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Tran Truong Khanh va nhing than phan Kim MO ...
Nguyén Pinh Minh Khué
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Dién van khai mac Hoi thao Qudc té
“Viét Nam - giao luu vin hoa tu twéng Pong A”

TS. Phan Thanh Pinh
Pho Hiéu treong Treong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van,
DPai hoc Qudc gia Thanh phd H6 Chi Minh

Kinh thwa quy vi quan khdch, quy gido sw, cdc nha nghién ciru
Kinh thwea Chuw ton diec Gido hi Phat gido Viét Nam
Thuea toan thé Hoi thdo

HOm nay Trueong DH KHXH&NV, PHQG-HCM chung t6i dién ra médt hoat
ddng hoc thuat rat quan trong, d6 la Hoi thao khoa hoc Qudc t€ “Viét Nam - giao
lwu van hoa tu twéng Pong A”.

Hoi thao ngay hom nay, ching t6i vinh hanh dén tiép cac vi khach quy, quy
gido sw, cac nha nghién ctu dén tir nhitng truong dai hoc, nhitng vién nghién ctu
trong va ngoai nuwdc. Toi xin thay mat Ban Gidm hiéu Nha truong, Ban t6 chic Hoi
thao guii 101 chao nong nhiét, 10i cdm on chan thanh dén quy vi ¢ mat trong buoi Hoi

thao hom nay.

Kinh thiea quy vi

Dan toc Viét Nam, dat nude Viet Nam nam trong co tang van hda Dong
Nam A ban dia, va vé mit vi tri dia ly, Viét Nam thudc khu viec BPong Nam A, nhung
lai ndm gitta ban dao Trung - An, noi ton tai hai nén van héa van minh vi dai thoi ¢
trung dai 1a An D¢ va Trung Qudc. Vi thé, ngay tir thoi ¢ dai, bén canh giao luu vin
hda véi cac nwde trong khu viee Dong Nam A, Viét Nam con c6 su giao luu va chiu
anh huong van héa tu tedng An Do, tiép theo 1a giao lvu va chiu anh huong van hoéa
tu twong Trung Hoa. Sang thoi can hién dai, viéc giao lwu van hoa trong khu vuc
Pong A cang dwgc mo rdng trén nhiéu binh dién khac nhau va ngay cang gan b,
nhdt 1a trong thoi ky hdi nhap toan cau hod. Qua trinh giao luu van hoa tw tuong
gitta Viét Nam véi cac qudc gia Dong A dién ra véi nhitng mikc d6 khac nhau, trong
nhting thoi diém, diéu kién lich s dac thu.

D& lam 16 cac phuong dién ly thuyét va thuc tién ctia méi quan hé, giao luu
tw tedng van hod gifta Viét Nam va cac nudc trong khu viec Dong A, dong thoi ciing
la dip d¢€ tao dién dan giao lwu nghién cttu hoc thuat gitta truong chung toi va cac
trung tam, truong dai hoc trong khu vue, thé gidi, Truong Dai hoc Khoa hoc xa hoi
va Nhéan van - Pai hoc Qudc gia TP. H6 Chi Minh quyét dinh t6 chirc Hoi thao khoa
hoc nay. Hoi thao mong mudn lang nghe nhiing phat biéu mang tinh chuyén sau ti

cac nha nghién ctu véi cac chu diém: Van hoc Viét Nam giao luu véi van hoc Dong
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A; Van hoa tu tuong Viét Nam giao lwu véi van hod tu twong Dong A; Phat gido Viét
Nam giao leu véi Phat gido Dong A. Nhitng van dé nay sé gop phan day manh su
hiéu biét vé van hoc, van hod tu twdng cua Viét Nam va cac nuwée Dong A, tao tién dé
cho su giao lwu hop tac trong cac linh vuc kinh té, gido duc, van hoa hién tai va
tuong lai.

Xin cdm on quy vi gido su, cac hoc gia, nha nghién cttu da quan tam gt bai
va danh thi gio dén tham du Hoi thao. Chang t6i ciing dwoc biét nhiéu vi da va dang
cong tac voi Truong chung toi trong nghién ctru va dao tao, tuyén dung nhan sy
nhiéu ndm qua. Xin muon dién dan nay, tdi g 10i cdm on sau sic dén quy vi va hy
vong rang Trueong chiing tdi van sé tiép tuc nhan dugc sy hop tac va gitup d& quy
bau ttr quy vi.

Cam on Khoa Van hoc, Trung tdam Nghién ctru ton gido da c6 sang kién dé xuat
va to chirc chu ddo Hoi thao nay. Cam on sy tng ho tai lyc ctia chw ton thién dtc
thudc Vién Nghién ctru Phat hoc Viét Nam. Cam on cac can by nhan vién cac phong
ban, trung tam va cdc anh chi sinh vién, hoc vién sau dai hoc trong Treong da gop
sttc chuan bi cho Hoi thao.

Toi long trong tuyén b6 Hoi thao khoa hoc qudc té€ “Viét Nam — giao luu van
hod tw tudéng Dong A” chinh thikc khai mac.

Xin cdm on va chtc sttc khoé quy vi.

Chuc Hoi thao thanh cong t6t dep.

Thanh pho"H6 Chi Minh, ngay 8 thdng 11 nam 2019
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VAN HOC VIET NAM:
GIAOLUU VA SO SANH VOI VAN HOC PONG A
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Song nwdc Qué Lam trong tho van di s Viét Nam -
Daéi thoai xuyén qudc gia ctia cic tri thirc truyén thong hai nwéc
Viét - Trung duwéi goc nhin vin hoa Pong A
SRR SCALASIE TS B A A R At S ks D 1 8 B I
— — R HRAT R SO BUEEAR LK
A Study on Transnational Dialogues between Chinese and Vietnamese
Traditional Intelligentsia from A Cultural Perspective of East Asia;
Guilin Landscape in the Poetry by Vietnamese Envoys

FREf* / Chen Guo-Bao

GS. - Vién Nghién cttu Viét Nam, Treong Dai hoc Su pham Quang Tay
Institute of Vietnamese Studies, GXNU, China

[ P EliE A 2 B 7 e

Thoi 6 dai, cac qudc gia Viét Nam, Triéu Tién va Nhat Ban déu thudc vung van
hoa chitr Han Dong A. Céc tri thitc truyén théng ctia hai nudc Viét — Trung déu cé
tinh than dung van chwong dé tai dao va truyén doi. Song nwdéc Qué Lam khong
nhtng thu hut cac van nhan Trung Qudc dé tho dé€ lai nhiing ang van chwong hay,
ma con thu hat ca nhitng st than Viét Nam yéu thich dé vinh thanh nhiing bai tho
luu truyén trong lich str. Qué Lam 1a dia diém quan trong trén con duong di st cua
cac st than Viét Nam, cling la trung tam van ho4, kinh té, chinh tri caa Trung Qudc.
Cac st than Viét Nam trén duong di st da miéu ta va binh luén canh quan, nhan vat,
van hoa Qué Lam va dan tdc pham ctia van nhan Trung Qudc. Vé dep thién nhién va
phong tuc 6 Qué 1am tao cam hing sang tao cho cac st than lam thanh mot hoat
dong doc déo trén hanh trinh gian khé dén Bac Kinh. Nhitng miéu ta vé Qué Lam
trong tho cua cac st than Viét Nam la dau hiéu ctia cudc d6i thoai xuyén qudc gia va

chia sé van hoa Nho gido gitta gidi tri thiee truyén thong Trung Qudc va Viét Nam.

E U ~ B OAFREIREE R E T SERE » fFREE S HY R B
{BEEATEAG IL > SCP s ~ SCOME R AL EIAVREHEESK » B K FAVEERRLIK >
AMEWR S [ gy th B T RSB B i ~ RS B N T RENERAE M
FRETE S Y S AR A TR R R OB BUERKIR > BN T R BN DAVACERET
e AR R EUEREEAVECE ~ €K ~ b ORIEEAGE R 2 (&R RARE RS (E B Y X
— BN - SR R TR AR DRI B AR T ATy — (I B $H o R (R
AL E > MUK EZR ~ NOCRERAE IO EL - A SCOUE RIS - L
25 [ BN HE L RE P AR R E R ELEHE o HRRTEr LK - AR R
flBl 7R (E R TR TP R ERIB A B R > R R R e R e AL B2 BTy
—SF R, 1T B (s B R TAR PR AR LK RO ~ HE R E AR SO At - 2 A
Foftti gy F R (o0 B e O R R LR EE S B S (R R S L ey o A B (e R st 7
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AESEHSEE -
BAgET : PRon RS (ERD RITRESC HEAR

Ancient Vietnam, Korean and Japan belonged to a cultural circle of Chinese
characters in East Asia. As a result, traditional intelligentsia in both China and
Vietnam shared some common spiritual pursuits, such as expressing thoughts
through literary works. The world-famous Guilin Landscape did not only attract
Chinese literati to visit and record, but also tempted Vietnamese envoys to make
poems and painters. As a regional political, economic and cultural center in Guangxi
during Qing Dynasty, Guilin was another place to host Vietnamese envoys in
addition to Youyi-Guan, as well as an important town on envoy's way northward to
Beijing. Traveling on the Li River, the Viethamese envoys expressed their feelings on
both natural landscape and human landscape of Guilin. They referred frequently to
the works by Chinese literati. Similarly, these Vietnamese envoys regarded China as
home, although they were foreigners. Natural beauty and regional customs in Guilin
inspired of these Vietnamese envoys to write and compose, these activities formed a
unique part of their lives on the way to Beijing. The description of Guilin in the
poetry by these envoys was a sign of transnational dialogues between Chinese and
Vietnamese traditional intelligentsia.

Keywords: East Asia, Vietnam, envoys, envoy poetry, Guilin
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Phat hién méi vé tho khic bia cfia st thin Viét Nam é Trung Qudc:
Khao sat tai miéu Trong Phu Tk 6 T€ Ninh, Son Dong
New discovery about stele poetry written by Vietnamese ambassadors
to China: A study in Zhong Fu Zi Temple in Jining, Shandong

Bf239% / CHEN YI-YUAN (Tran Ich Nguyén)*
GS. - Pai hoc Qudc 1ap Kim Mon, Dai Loan

Prof. - National Quemoy University, Taiwan

Qua diéu tra nghién cttu cua ching toi, trén hanh trinh di st sang Trung Qudc
doi nha Thanh, cic doan st than Viét Nam it nhat da ting dé tho khéc bia ¢ 8 noi la:
chtia Twong Son (Qué Lam, Quang Tay), chuia Phi Lai (Thanh Vién, Quang Dong),
vuron bia Ngo Khé (Ky Duong, H6 Nam), gac Dang Vwong (Nam Xuong, Giang Tay),
miéu Nhac Vwong (Thang Am, Ha Nam), dén L3 Tién (Ham Pan, Ha Bic), miéu
Manh Tt (huyén Trau, Son Dong), miéu Trong Phu Tt (T€ Ninh, Son Dong). S6 tho
van cua st gia Viét Nam lvu lai Trung Qudc khong chi ¢ gid tri to 16n cho viéc khai
quat, hiéu dinh, b6 sung vao kho tang tho van di s Viét Nam, ma tir d6 con cho ta
thay duoc thai d, quan diém ctia van nhan Viét Nam d6i véi van hda tw tudng
Trung Hoa, cting nhu sy anh huong cua van hda tu twdong Trung Hoa dén van nhan
Viét Nam.

Tiép theo nhitng phét hién ndm 2017 vé 6 tdm bia khac tho ctia st than Viét
Nam hién con & miéu Nhac Viong (Thang Am, Ha Nam), bai viét nay ciing la nhitng
phat hién méi cua chung t6i sau dot diéu tra dién da tai miéu Trong Phu Tk (T€
Ninh, Son Déng) vao ngay 15/1/2018. D6 1a phat hién noi nay con giit 3 tdm bia khac
tho cta s than Viét Nam dwéi thoi Khang Hy nha Thanh, Jan theo manh méi tim
thdy thém 27 bai tho van di st Viét Nam cua 21 vi st than khac nhau duoc ghi chép
trong Trong Li chi (fF EL7) va Té'Ninh kim thach chi (% %4 £ &). Nhiéu st than Viét
Nam c6 thé 1ap bia khic tho & Trung Qudc nhu vay, déu c6 lién quan dén sy trong
thi ctia nguoi quan ly cac ngoi miéu. Thé nén, chung toi goi y gidi hoc thuat quan
tam dén mot phuong hudéng nghién ctru méi, d6 1a diéu tra mo rong thém cac gia
miéu, tit duong, di chi nha ¢ cua danh nhan cdc noi ¢ Trung Qudc ma st than Viét
Nam ting lui t6i viéng tham. Hy vong trong twong lai sé ¢6 co hoi thu thap duoc
cang nhiéu thanh qua van hoc Viét Nam con sét lai trén dat Trung Qudec.

Tt khéa: Viét Nam, st than, tho khic bia, miéu Trong Phu Tt 6 T& Ninh

* Gido su danh dy Khoa Vén hoc Trung Qudc, Pai hoc Qudc 1ap Thanh Cong; Vién truéng Hoc vién Xa hoi va
Nhan van, Dai hoc Quéc 1ap Kim Mén, Pai Loan. Bai viét nay 1a mét trong nhitng thanh qua nghién cttu thudc
du an nghién cttu ciia B6 Khoa hoc Ky thuét Dai Loan “Khao sat va nghién cttu hoat dong lap bia khic tho cta st
than Viét Nam ¢ Trung Qudc doi nha Thanh” (ma s6: MOST 106-2410-H-006-071-MY2) ma ching t6i dang thuc

hién.
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Our research shows that, on their diplomatic trips to China during the Qing
Dynasty, Vietnamese ambassadors left poems on steles in at least 8 places: Jianshan
Temple (Guilin, Guangxi), Feilai Temple (Qingyuan, Guangdong), Wuxi Forest of
Steles (Qiyang, Hunan), Tengwang Tower (Nanchang, Jiangxi), Yuefei Temple
(Tangyin, Henan), Luxian Temple (Handan, Hebei), Mengzi Temple (Zoucheng,
Shandong), and Zhong Fu Zi Temple (Jining, Shandong). The discovery of
Vietnamese stele writings left in China not only helps to enrich Vietnamese literature
but also reveals more about Vietnamese scholars’ opinions and attitudes towards
Chinese culture and ideology and about Chinese influence on Vietnamese scholars.
After 6 steles engraved with poems of Vietnamese ambassadors discovered in the
Yuefei Temple (Tangyin, Henan), we discovered 3 similar steles in the Zhong Fu Zi
Temple (Jining, Shandong) during our fieldtrip on January 15%, 2018. Those poems
were written by Vietnamese ambassadors to China during the Kangxi period (Qing
Dynasty). They provided us with more information to find out 27 more poems of 21
Vietnamese ambassadors recorded in the two books Zhong Li Zhi (ff 17£) and Jining
jin shi zhi (5% 441 %). The fact that Vietnamese ambassadors had their own poetic
steles in those temples indicates the temple keepers’ love and appreciation for
literature. We suggest a new research direction of examining family temples, family
worship halls, and houses of prominent Chinese people whose hometowns might
have been visited by Vietnamese ambassadors.

Keywords: Vietnam, ambassador, stele, Zhong Fu Zhi, Jining

Budc dau tim hi€u biéu tugng hon Vong Phu
trong vin hoc cac nwéc Pong A (Nghién ctru so sanh treong hop
Trung Qudc, Viét Nam, Han Quéc va Nhat Ban)
The symbol of “hon vong phu” in literature of East Asian countries

Dao Thi H6 Phuong
ThS. — Dai hoc Binh Dwong/ MA. - Binh Duong University
Email: phuong39vn@yahoo.com

Trong khu vuc Dong A, cac nudc Viét Nam, Han Qudc va Nhat Ban déu chiu
anh huong kha dam nét tir nén van hdéa Trung Hoa. Van hoc cling khong ngoai 1é.
Biéu twgng hon Vong Phu da “hién dién” ¢ trong rat nhiéu tdc pham van hoc &
Trung Qudc, Viét Nam, Han Qudc, Nhat Ban. Bai viét nay tir goc do so sanh tim hiéu
biéu tiong hon Vong Phu trong vin hoc cac nwdc Dong A, véi nhitng diém gidng va
khac nhau 6 moéi nudc trong qua trinh giao luu va tiép bién van hoa.

Tt khéa: Hon Vong Phu, vin hoc Dong A, giao luu, tiép bién vin hoa.
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In the East Asia region, Vietnam, Korea and Japan were all strongly influenced
by the Chinese culture and literature. The image of “hon vong phu”
(waiting-for-husband statue) appears in many literary works of China, Vietnam,
Korea, and Japan. This article studies how similarly and differently this image was
presented in the literatures of those countries as a result of the cultural exchange and
adaptation process.

Keywords: Hon vong phu, East Asian literature, cultural exchange

Saikaku va Basho trong nén van hoc thoi Edo
Saikaku and Basho in Edo literature

Dao Thi H6 Phuong
ThS - Dai hoc Binh Dwong /MA. - Binh Duong University
Email: phuong39vn@yahoo.com

Nguoi ta ndi rang van héa Genroku va van héa, van hoc thoi Edo duwoc bat dau
boi Thara Saikaku, dwgc b6 sung bdi Matsuo Basho va hoan thanh boi Chikamatsu
Monzaemon. Ddc biét, Saikaku va Basho dwoc xem nhuw 1a hai d6i tha ctia nhau. Gitra
Saikaku va Basho c6 nhiing diém twong dong cting nhu c6 nhiéu diém khéc biét tha
vi. “Tran chién” ctia ho da lam thay doi “can can” cua van hoc Nhat Ban. Bai viét nay
budc dau tim hiéu va so sanh Saikaku va Basho trong nén van héa, van hoc thoi Edo.

T khoa: Saikaku, Basho, van hoc Edo, van hoa Genroku

It is said that Genroku culture, as well as Edo culture and literature, was
initiated by Ihara Saikaku, developed by Matsuo Basho and perfected by Chikamatsu
Monzaemon. Interestingly, Saikaku and Basho were rivals in love and literature, but
they still shared many similarities. Their “battle” made a noticeable change in the
direction of Japanese literature. This article compares Saikaku’s and Basho’s opinions
and achievements in the context of Edo culture and literature.

Keywords: Saikaku, Basho, Edo literature
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Khao sat viéc cai bién Tam qudc dién nghia
thanh tic phidm cai lwong tai Viét Nam
Examining the adaptation of Romance of The Three Kingdoms to Cai Luong

Pang Ngoc Ngan

ThS. - Truong THPT Pham Phu Tht, TP.HCM
MA. - Pham Phu Thu High School, HCM City
Email: ngocngan121291@gmail.com

Véan dé cai bién tac phdm van hoc thanh cac loai hinh nghé thuat khac noi
chung, trong d6 ¢ nghé thuat san khau van la mot huéng nghién ctru méi mé. Qua
bai viét nay, chung t6i tién hanh khao sat viéc cai bién tac pham tiéu thuyét c6 dién
Trung Qudc trén san khau cai lwong Viét Nam, cu thé 1a treong hop Tam Qudc dién
nghia, tac phdm von da duoc cai bién thanh hang chuc tdc pham cai lwong véi viéc
cai bién ttr cot truyén, nhan vat, sy kién, ...

Tw khoa: Cai bién, Tam Quoc dién nghia, nghé thuat Cai lwong, san khau Cai
lwong.

The adaptation of literary works to other art forms, including theatre, is still a
new domain for researching. This paper examines the process of adapting classic
Chinese novels to Cai Luong (renovated theatre), a Vietnamese traditional art form,
through the case of Romance of The Three Kingdoms.

Keywords: Adaptation, Romance of the Three Kingdoms, theatre, Cai Luong

Phuong thirc xdy dung nhan vt tir ti€u thuyét c6 dién Trung Qudc
dén san khau cai lwvong Viét Nam
Character development:
from Chinese classical novel to Vietnamse Cai Luong

Pang Ngoc Ngan

ThS. - Truong THPT Pham Phu Tht, TP.HCM
MA. - Pham Phu Thu High School, HCM City
Email: ngocngan121291@gmail.com

O Viét Nam, c6 nhiéu tac phdm cai lwong dwoc cai bién tir tiéu thuyét cd dién
Trung Qudc. Nhiéu nhan vat quen thudc trong tiéu thuyét Trung Qudc da tro nén

song dong trén san khau cai lwong Viét Nam. Bai viét tim hiéu vé phuwong thirc xay
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dung hinh twong nhan vat ti tiéu thuyét cd dién Trung Qudc dén san khadu cai luong
Viét Nam, qua d6 nhéan dién nhiing ddc diém twong dong va di biét trong qua trinh
cai bién nay.

Tw khéa: Hinh twgng nhan vat, tiéu thuyét cd dién Trung Qudc, cai lwong Viét
Nam

Many works of Cai Luong (renovated theatre), a Vietnamese traditional form,
were adapted from Chinese classical novels. Many familiar characters in Chinese
classical novels have come alive on the Cai Luong stage. This article studies how
similarly and differently those characters were developed in both Chinese classical
novels and Cai Luong works.

Keywords: Character, Chinese classical novel, Vietnamese Cai Luong

Hinh twgng 4n gia trong tho chit Hain Nguyén Du
Hermit image in Nguyen Du's Sinographic poems:
An explanation from classical Chinese poetry
Dinh Thi Heong
TS. - Hoc vién Cong nghé Buu chinh vién thong
PhD. - Post and Telecommunication Institute of Technology
Email: huongdt1277@gmail.com
Lé Sy bién
TS. - Trung cap Ky thuat Nghiép vu Song Hong

PhD. - Song Hong College of Technology and Service

Email: diencdvp@gmail.com

Hinh tuong an gia xuat hién nhiéu trong tho ¢d dién Trung Qudc va Viét Nam.
Trong tho chit Han ctia Nguyén Du ciing c6 hinh twong nay. Nghién ctru nay goép
phan ly giai hinh twong dn gia trong tho Nguyén Du trén co sé lién hé véi van hoc
Trung Qudc. An gia c6 thé séng trén nii cao, trong ring sau, chén thon da hay ngao
du séng nudc. Du an gia trong tho Nguyén Du la hinh anh truc tiép hay gian tiép
cua Ong, ta cling thdy qua dé dac diém con ngwoi vira nhan die vira tri tué, vira tinh
lai vira ddng, sy mong mudn duoc song hoa minh véi thién nhién, sy hanh dao va tu
dudng tinh than cta 6ng. Ngoai ra, nghién cttu nay con gian tiép khoi goi nhitng
cam nhan thdm my trong mot vai canh tuwgng nghé thuat, nhan biét nhitng dau hiéu
hinh anh thé hién cudc sdng an dat cua con nguoi, dong thoi tiép ndi nhitng nghién
ctru da dang vé thién tai van hoc Nguyén Du.

Tt khéa: Tho chit Han, Nguyén Du, an gia, tho ¢d dién Trung Qudc
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The image of hermit appeared frequently in classical Chinese and Vietnamese
poetry. Nguyen Du's Sinographic poems also mentioned or described characters who
led a reclusive life. The hermit could live alone in the woods or mountains, taking
adventures along rivers or in the countryside, leading a life without political
restrictions or social obligations. Either explicitly or implicitly referring to Nguyen
Du himself, the image of hermit in his poems indicates his honorable virtues and
profound knowledge, reveals his desire to live in harmony with nature, nurture the
spirit, and practice religious belief. This study analyzes the hermit image in several
Sinographic poems of Nguyen Du in comparison to classical Chinese literature in the
hope to inspire readers’ aesthetic sense for reclusive life and enrich the studying of
the talented writer Nguyen Du.

Keywords: Nguyen Du's poems in Chinese characters, hermit sleeping in cloud,
classical Chinese poetry

Thién sw Tué Thim — gwong mit la ma quen
Zen master Hyesim — a strange but familiar figure

Poan Thi Thu Van
PGS. TS. - Dai hoc Suw pham TPHCM
PhD. Assoc. Prof. - Ho Chi Minh City University of Pedagogy

Email: utcungtv@yahoo.com

Thién su Tué Tham (1178-1234) sinh vao thoi Goryeo, la mét danh tang cua Han
Qudc. Ong 1a mot guong mit la ma quen ddi véi nguoi doc Viét Nam. La, boi vi éng
la mét nha tho nwéc ngoai. Nhung nhu da timng gap go va quen thudc, boi 6ng gan
nhu cung thoi dai véi cac nha tho thién thoi Ly - Tran ctia Viét Nam, thoi dai ma & ca
hai nudc, Phat gido dwoc xem 1a qudc gido. O d6, tho thién Tué Tham phang phat y
vi Tam gido dong nguyén cua tho thién doi Tran, cdm hing phiéu du gitta thé gian
cua Tué Trung thuong si, cam xtc tinh t€ trude thién nhién ctia Tran Nhan Tong va
trang thai ty tai trong c6 liéu cia Huyén Quang.

Tt khoa: Tué Tham, van hoc Han Qudc, tho thién

Zen master Hyesim (1178 - 1234), born in the Goryeo Dynasty, was a famous
Korean monk. He is a strange but also familiar face to Vietnamese readers, strange
because he is a foreign poet, familiar because he lived in the same time span with the
Ly-Tran period of Daiviet (present-day Vietnam), during which Zen Buddhism

reached its fullest blossom and was considered the national religion, producing the
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most famous Zen Masters over the entire national history. Hyesim’s Zen poetry was
similar to Zen poetry of the Tran Dynasty in the notion that Confucianism,
Buddhism and Taoism shared the same origin. It also met Tue Trung’s inspiration of
traveling around the world, Tran Nhan Tong’s delicate feeling about nature, and
Huyen Quang’s state of freedom in solitude.

Keywords: Hyesim, Zen master, Zen poetry

Sw giao lwu van hda thién trong tho thién An Do, Trung Hoa, Viét Nam
qua hai tic phdm Canh Diic truyén dang luc GRAEEES%) (Trung Hoa)
va Thién uyén tdp anh (BFELIE) (Viét Nam)

The cultural exchange in Indian, Chinese, and Vietnamese Zen poetry
in Jing De chuan deng lu and Thien uyen tap anh

Huynh Quan Chi

TS. - Dai hoc Tién Giang/ PhD. - Tien Giang University
Email: huynhquanchi@gmail.com

Nguyén Thi My Hanh

ThS. - Dai hoc Tién Giang/ MA. - Tien Giang University
Email: nguyenthimyhanh@tgu.edu.vn

Thién nhu la mét yéu t6 dédc biét trong cai n6i van hoa An D9, lan toa khép noi
va khong ngting. O tling qudc gia, su tiép nhan yéu t8 vin héa nay lam nén nhitng
anh huwong van hoa khac nhau tuy vao van hoa ban dia ctia hg. Thién da dén Trung
Hoa, Viét Nam... Hai tac phdm Cdnh Dic truyén ding luc va Thién uyén tdp anh khong
chi cho thdy lich stt Thién ¢ Trung Hoa, Viét Nam ma con it nhiéu cho thdy chié€c cau
ndi Thién tir An D dén Trung Hoa, Viét Nam. Hai tac pham nay con lwu giit nhiéu
tho (ké) thién ctia ca ba nudc: An D¢, Trung Hoa, Viét Nam. Nghién ctru tho (ke)
thién ctia ba nwdc qua hai tdc phdm cling la tim hiéu nhiing cung bac khac nhau vé
giao luu van hoéa Thién trong van hoc khu vie Pong A.

Tw khoéa: Tho thién, van hoa Thién, giao luu van hoa

Zen is considered a special element in the cradle of Indian culture, which has
been spread out and continuously developed. In each country, the reception of this
cultural element has led to different cultural influences depending on each culture.
Zen has come to China, Vietham and so on. Jing De chuan deng lu (i 5% The

transmission of the lantern) and Thien uyen tap anh (#3314 9% Collection of
outstanding figures of the Zen garden) not only show the history of Zen in China and
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Vietnam respectively but also more or less indicate the connection between Zen from
India and Zen in China and Vietnam. These two works also contain a lot of Zen
poems of the three countries: India, China and Vietnam. Studying the poetry of the
three countries through the two works is also the exploration of the different levels of
Zen cultural exchange in East Asian literature.

Keywords: Zen poetry, Zen culture, cultural exchange.

Ti€p nhin chu nghia hién dai 6 Viét Nam
trong boi canh vin hoc Pong A
Reception of modernism in Vietnam in the context of East Asian literature

Kiéu Thanh Uyén
TS - Treong Dai hoc Da Lat
PhD. - Faculty of Literature and Cultural Studies, Da Lat University

Email: uyenkt@dlu.edu.vn

Chu nghia hién dai xudt hién nh3m dap ung nhu cau tim kiém cach thic dién
dat méi trong nghé thuat vao cudi thé ky XIX dau thé ky XX. Khong chi anh hudng
manh mé 6 phuong Tay ma trao luu chd nghia hién dai con lan rong dén nhiéu khu
vuc khac, dac biét la Dong A (Trung Qudc, Nhat Ban, Triéu Tién va Viét Nam) dang
trong giai doan hién dai hoa van hdéa nghé thuat vao ntra dau thé ky XX. Bai nghién
cttu nay nham khao sat bsi canh tiép nhan ciing nhe van dung chti nghia hién dai &
Viét Nam trong méi lién hé véi khu vic van hoc Pong A.

Tt khéa: Cha nghia hién dai, van hoc Bong A, su tiép nhan, Viét Nam

Modernism arose in response to the demand of finding new way to express arts
during the late 19" and early 20* centuries. Not only did modernism make a strong
influence in the West but it also spread to other areas, especially to East Asian
countries such as China, Japan, Korea and Vietnam during their period of
modernizing arts and culture in the early 20* century. This paper examines the
Vietnamese context in which modernism has been received and applied in
comparison to the broader picture of East Asian literary area.

Keywords: Modernism, East Asian literature, reception, Vietnam
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Yéu t6 dan gian va tim linh
trong truyén “Chuyén ké vé phu nhin Suro” (Tam qudc di sy) cia Han Quéc
va “Chuyén ddi tung 6 Long cung” (Truyén ki man luc) cta Viét Nam
Folkloric and spiritual elements
in Korea’s “The story of Lady Suro” (Samguk Yusa)
and Vietnam’s “The trial at the Dragon King's palace” (Truyen ky man luc)

La Duy Tan

ThS. - Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van, PHQG TP.HCM
MA. - University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM
Email: duytan.kr@hcmussh.edu.vn

Tham luan tong hop hiéu biét vé van hoa va lich st cia hai qudc gia Han Qudc
va Viét Nam trong tim hiéu cac yéu t6 dan gian va tam linh thong qua viéc phan tich
chi tiét twong dong va khac biét trong cach ké chuyén cua hai tdc pham. Qua d¢,
tham luan giap nguoi doc hiéu rd hon vé cach nguwoi Han Qudc va nguoi Viét Nam
nhin nhan va tu duy trong twong quan van hoa Han ty voi cac hién twong ti nhién
trong xa hoi cd xwa. Déc biét, thong qua phan tich hai tdc phdm véi nhing yéu t6 ki
a0, nguoi doc ¢d thé quan sat duoc su ton tai va vai tro ctia nguoi phu nit n sdu bén
trong hai tdc phdm.

Tw khoa: Yéu t6 dan gian, Truyén ky man luc, Tam quoc di sy

From the comparative view on Korean and Vietnamese cultures and histories,
this paper analyzes folkloric and cultural elements in the Korean tale “The Story of
Lady Suro” (Samguk yusa) and the Vietnamese tale “The Trial at the Dragon King’s
Palace” (Truyen ky man luc) to provide more insight into how ancient-time Korean
and Vietnamese people perceived natural phenomena within the Sino-cultural
sphere. The analysis specifically focuses on magical elements in the two tales, which
may reveal women'’s position and significance in the two bygone societies.

Keywords: Samguk Yusa, Truyen ky man luc, Korea, Vietnam
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Budc dau tim hiéu, so sainh mét vai motif
trong truyén c6 tich Viét Nam va Han Qudc
Compare some motifs in Vietnamese and Korean fairy tales

Lé Diém Quynh

CN. HVCH - Khoa Van hoc

Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
MA. student - Faculty of Literature,

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM
Email: diemquynhussh@gmail.com

Qua viéc tim hiéu truyén cd tich Viét Nam va Han Qudc, ching t6i nhan thay
c6 nhiéu motif cung xudt hién trong truyén cd tich hai nuwdc. Tlr nhitng motif tiéu
biéu, bai viét nghién ctru vé tinh dan tdc cling nhu sy gdp gd gitta truyén cd tich
Viét Nam va Han Qudc, dé€ tir d6, c6 dugc cai nhin khai quat vé nhitng tuwong dong
va khac biét trong van hda truyén thong cta hai nudc Viét - Han, gbp phan thic
day thém sy giao lwu van hoc ctia hai déan tdc trong qua trinh giao luwu phat trién
van hoa xa hoi.

Tw khéa: Truyén cd tich, motif, tinh dan tdc, giao luu

Our studying Vietnamese and Korean fairy tales reveals many similar motifs.
This article analyzes most-repeated motifs in those tales and further discusses
similarities and differences in traditional, national characteristics of Vietnam and
Korea to foster the mutual understanding and facilitate literary exchange between
the two countries.

Keywords: Fairy tales, Vietnam, Korea, motifs

Truyén truyén ky trung dai Viét Nam
trong béi canh giao leu khu vec Pong A
Vietnamese marvelous story in the context of literary exchange in East Asia

Lé Duong Khic Minh

ThS. NCS. - Hoc vién Khoa hoc xa hoi, Vién Han 1am KHXH Viét Nam
MA. PhD. student - Graduate Academy of Social Sciences

Email: ongthonglinh@gmail.com

Truyén ky la mot thé loai van hoc von ¢ nguon gdc tir Trung Qudc, sau do lan
tda nhanh chéng sang cac nuwde trong khu viee Pong A, trong d6 ¢ Viét Nam. Diéu
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d6 da tao nén su thong nhat trong da dang cho thé loai truyén ky cta cac nude. Cac
tdc pham vira mang nhiing nét twong dong vé thé loai, bat phdp, thi phap nhung
dong thoi cling tao nén mau sac riéng, thé hién ban sac dan toc ting qudc gia. Chu
nghia yéu nudc, chu nghia nhan dao, cam hing thé sy va yéu td dan gian ban dia la
cac yéu td gitp truyén truyén ky trung dai Viét Nam mang mau sic riéng biét trong
bdi canh giao luu, tiép bién véi van hoc cac nede trong khu viee Dong A.

Tw khoa: Truyén truyén ky, trung dai, Viét Nam, giao luu, ban sic dan toc

Marvelous story is a medieval literary genre that originated from China, then
spread rapidly to other countries in East Asia, including Vietnam. This origin is the
key connection of diverse marvelous stories of these countries. East Asian marvelous
stories not only have similarities in genre, writing style, and poetic devices, but also
indicate distinguished national identities. Patriotism, humanism, inspiration about
life and native folk are the factors that put distinctive colors to Vietnamese medieval
marvelous stories in the context of literary exchange in East Asia.

Keywords: Marvelous stories, medieval, Vietnam, exchange, East Asia region,

national identity.

Cam thttc Tu nhién trong quan niém van hoc ¢6 dién
cac nuedc thudc khu viec van héa Pong A
Sense of Nature (Ziran) in East Asian classic literature

Lé Pac Tuong

TS. - Truong THPT Duy Tan-Kon Tum
PhD. - Duy Tan High School, Kon Tum
Email: ledactuong@gmail.com

Ttt khi hinh thanh khu vic van héa Pong A, vin hoc ctia Trung Qudc, Han
Qudc, Nhat Ban va Viét Nam bén canh nhiing dac diém riéng con c6 nhiing budc di,
tinh chat, quy luat chung. Cé ngudn goc tir tw twong Thién - Lao, Tw nhién tré thanh
mot nguyén tic my hoc trong van hoc ¢d dién cua cdc nudc thudc khu vye van hoa
Pong A. Thuc tién sang tac, quan niém siing thuong Ty nhién cht yéu la su bidu
hién bén trong d€ di dudng tinh tinh, gitt gin sy thanh sach cua tdm hon, cao hon la
d€ thé hién su thdu triét chan ly cudc doi va hudéng dén su giac ngd, dat Dao.

Nhing biéu hién ctia Ty nhién sé duoc lam sang t6 mot phan qua viéc nghién
ctu van dé: Cam thiic Ty nhién trong quan niém van hoc ¢ dién cac nude thudc khu
virc van héa Dong A.

Tt khoa: Thién - Lao, Tw nhién, van hoc co dién
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Since the very early days of the East Asian cultural area, Chinese, Korean,
Japanese and Vietnamese literatures, besides forming their own distinctive features,
have experienced similar developing steps and been governed by some similar
principles. Originating from Zen Buddhism-Taoism, Nature (Ziran) has become an
aesthetic key in classic literature of those East Asian countries. This paper examines
how the sense of Nature was expressed in classic literary works of different countries
in the East Asian cultural area.

Keywords: Zen Buddhism-Taoism, Nature, classic literature

Van hoc ky ao dwong dai Viét Nam
trong moi quan hé véi van hoc dai chling cic nwéc Pong A
Vietnamese contemporary fantasy literature in relationship
with popular literature of East Asian countries

Lé Ngoc Phuong

TS. — Khoa Van hoc

Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
PhD. - Faculty of Literature

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: ngocphuongtm@yahoo.com

Nhitng ndm gan day van hoc ky ao (Fantasy) ndi 1én nhw mot hién tuwong mang
phong cach tré trung, séi dong, thu hit sw quan tdm cua nhiéu cong dong ddc gia.
Dong van hoc ky 40 mang dén mot thé gidi méi la véi nhiéu yéu td ky bi, giau tri
tuong tuong, dua nguoi doc budc vao nhitng cau chuyén hdp dan ctia phép thuat,
ndng luc siéu nhién, nhitng cudc phiéu lwu, nhitng sinh vat ky la. Tuy nhién, la mét
hién tuwong tré, dén nay van hoc ky ao chwa dwgce nghién ctru & mirc d¢ cdng phu va
xtng dang ¢ Viét Nam. Theo chung t6i, néu tim hiéu hién twong nay trong mdi quan
hé tuong tac véi van hoc/ van héa dai chiing cac niede khu viee Dong A thi ching ta
sé tim thdy nhiéu phat hién thu vi.

Trong bai viét nay, chung toi sé trinh bay mot sd van dé chinh nhu: khai niém
van hoc ky ao, st du nhap cta van hoc ky ao nuedc ngoai vao thi treong Viét Nam, sw
xuat hién cta thé loai van hoc nay trong sinh quyén van hoc duong dai Viét Nam.
Ngoai ra, bai viét sé gioi thiéu nhiing thanh tyu va dac diém riéng ctaa van hoc ky ao
duwong dai nudc ta.

Tt khéa: Van hoc ky 4o, van hoc dai chung, duong dai
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In recent years, fantasy literature has emerged as a youthful and vibrant
phenomenon - attracting the attention of many reader communities. The fantasy
literature expressed unusual worlds with many mysterious and imaginative
elements, brought readers into the fascinating stories about supernatural powers,
adventures, strange creatures. However, as a new phenomenon, fantasy literature
has not been studied meticulously. In our opinion, if we study this phenomenon in
interactive relationship with popular literature / popular culture of East Asian
countries, we will find many interesting discoveries.

In this article, we will present some main issues, such as: the conception of
fantasy literature, the introduction of foreign fantasy literature in Vietnam, the
appearance of this literary genre in Vietnam's contemporary literature. Besides, this
article will introduce some achievements and specific characteristics of our
contemporary fantasy literature.

Keywords: Fantasy, popular literature, East Asia

Phat hién thém tho di s Trung Hoa
cta nha tho Nam bg Vuong Hitu Quang
New discoveries of ambassador poetry to China written
by South Vietnamese poet Vuong Huu Quang

Lé Quang Truong

PGS. TS. - Khoa Van hoc

Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
PhD. Assoc. Prof. - Faculty of Literature,

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: lequangtruongdn@gmail.com

Vuong Htu Quang T, dai than trieu Nguyén, tw Dung Héi i, hiéu la
T& Trai #7%, gbc ngudi Minh Huong, t8 quan & phu Chuwong Chau, tinh Phuc Kién.
Ong sinh ra trén vung dat Nam Bo Viét Nam, tai thon Tan Dtc, huyén Tan Long,
tran Phién An, tinh Gia Dinh. @ng ting ting gitr nhiéu trong trach trong triéu dinh
va & nhiéu dia phrong khac nhau tit bic vao nam, tiing di s Trung Qudc vao ndm
Thiéu Tri tht 5 (1845) va nam Thiéu Tri tht 7 (1847). Tai hoc ctia Vueong Htu Quang
con thé hién qua viéc 6ng dwgc ctr lam giam khao truong thi Ha No6i (1842), truong
thi Thira Thién (1852), duyét quyén trong ky thi Dinh (1847). Thé nhung cho dén nay,
doc gia ¢ Viét Nam van con xa la véi Vuong Hitu Quang bédi tdc phdm ctia 6ng von it

6i lai it duoc tim thay. Trudc mat, chi méi tim thay 2 tac pham tho khic bia cta
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Vuong Hitu Quang con ton tai 6 Trung Qudc. Mot bai tho vo dé khac bia & Ngd Khé
do TS. Nguyén Déng Triéu va TS. Phan Manh Hung giéi thiéu trén tap chi Xuwa va
nay tr tw liéu HO Twong bi khic W) Z]; mot bai khac ctia Vuong Hitu Quang la Yét
Thang Am Nhac Trung Vii Vieong miéu do GS Tran Ich Nguyén cong bd tai Viét Nam
trong budi toa dam do Trung tam Nghién cttu Trung Qudc, PH XHNV TPHCM t6
chttc va trong cdc bai bao cua 6ng. Trong khi doc tw liéu tho van di st Viét Nam
trong bo Viét Nam Hin vin Yén hanh vin hién tdp thanh, nguoi viét bai nay phat hién
thém tho ctia Vuong Hru Quang, vi vay bai viét tap trung gidi thiéu thém céac tac
pham tho khéc cia Vuong Hitu Quang dé€ bd sung vao sd sang tac von it 6i ma lai bi
that lac cia mot nha tho xit Nam Bo.
Tt khoa: Vuong Htu Quang, nha tho Nam B9, tho di st

Vuong Huu Quang FHJE, with courtesy name Dung Hoi fif§ and poetic
name Te Trai 7%, was a great mandarin of the Nguyen Dynasty. He was born in
Tan Duc Village, Tan Long District, Phien An Province, into a family of the Ming
Dynasty immigrants who originated from CangZhou County, Fujian Province. He
held many important positions in the imperial court across various localities and
went to China for diplomatic duties twice in the 5" year (1845) and 7t year (1847) of
Thieu Tri Emperor. He was appointed an examiner in the provincial imperial
examinations organized in Hanoi in 1842, Thua Thien in 1852, and in the national
imperial examination in 1847. However, Vuong Huu Quang is quite unfamiliar to
Vietnamese modern readers because he wrote very little, most of which got lost
during time. Only two stele poems of his have been rediscovered, one engraved on a
stele in Wuxi (China), which Nguyen Dong Trieu and Phan Manh Hung introduced
in the Xua va Nay journal, and the other under the title Yet Thang Am Nhac Trung Vu
Vuong mieu being introduced by Chen Yi Yuan in a conference in VNU-HCM,
Vietnam. This article introduces a few more poems of Vuong Huu Quang recorded in
Viet Nam Han van Yen hanh van hien tap thanh, which we have recently rediscovered, to
enrich our knowledge about this talented but mostly forgotten writer of Southern
Vietnam.

Keywords: Vuong Huu Quang, South Vietnamese poet, ambassador poetry
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Vil trung tuy bit - Tw thai trudc tac cua tac gia
va tinh cach thé loai ctia tic phim
Vu trung tuy but — writing mindstate of author and characteristics of genre

Lé Thoi Tan
PGS. TS. - Treong Dai hoc Thu d6 Ha Noi /
PhD. Assoc. Prof. - Thu Do University

Email: lethoitanvnu@gmail.com

Nguyén Hong Hanh
ThS. - Truong Dai hoc Tha d6 Ha N6i / MA. - Thu Do University

Bai viét néu quan diém cho rang Vil trung tiy biit 1a mot van tap tap hop cac
thién tan van viét rai rac day do tan man qua nam thang dé sau cung duoc “két tap”
lai dudi mot nhan dé chung nham téi viéc khéc in thanh “sach”. Két tap thanh sach
nay cé tinh cach la mét tap “tuy but” gom trong no ca ba yéu td thuat ké, nghi luan
thuyét minh va tr¢ tinh biéu cam.

Tw khoa: Vii trung tuy biit, két tap, trwde tac, thé loai

This paper proves that Vu trung tuy but (W HFEZ Notes written in the rain) by
Pham Dinh Ho (VE3£3% 1768-1839) was a collection of articles written infrequently
over time and then gathered to be block-printed into a book under a shared title.
Those collected articles were “written freely” (literal meaning of “tuy but” in
Vietnamese) and contain three elements: factual narration, rational discussion, and
emotional description.

Keywords: Vu trung tuy but, write freely, collection, genre

Hién twong dich van héa trong Xudn thu nha tdp
Cultural translation in The Elegant Collection of Spring and Autumn

Lé Thuy Tuong Vi

ThS. - Khoa Van hoc

Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
MA. - Faculty of Literature,

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: vyofle@gmail.com

Homi Bhabha cho rang trong khung véan hda, qué trinh dich c6 chung mot md

hinh, gom: du nhap, tiép nhan hodc loai thai, dich vdn hda va cudi cung tao nén mot
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“khong gian thit ba” — noi ngdn ngt nguodn va dich c6 thé ddi thoai véi nhau. Goi y
nay rat dang quan tam trong truong hop Xudn thu nhd tdp. Trong bai viét dwdi day,
chung t6i khao sat vé ngdn ngtr trong cac tuyén ngon ctia Xudn thu nhi tdp d€ ching
minh hai ndi dung: tht nhét, sw phuc sinh nhitng dién c¢6, dién tich trong cac tuyén
ngon nay; tht hai, cudc ddi thoai van hoéa trong Xudn thu nhd tdp. Qua hai ndi dung
nay, chiing toi dit lai van dé rang Xudn thu nhd tip khong tiép nhan ma xay dung
mot “khong gian thit ba” d€ phuong Pong tu dinh nghia minh.
Tt khéa: Dich van hoéa, khong gian thit ba, Xudn thu nha tdp

Homi Bhabha argued that in a cultural framework, the translation process
included: introduction, reception or disposal, cultural translation and finally,
creating a “third space” - where the source language and the target language can a
make conversation. This suggestion is very interesting in the case of The Elegant
Collection of Spring and Autumn. In the following article, we examined the language of
the manifestoes in The Elegant Collection of Spring and Autumn in order to convince
two points: firstly, the resurrection of the historical references and historical stories in
these declarations; secondly, the cultural dialogues in The Elegant Collection of Spring
and Autumn. In these two aspects above, we rejustified that The Elegant Collection of
Spring and Autumn did not passively recept the Western literary tendencies but
actively built a “third space” where the East world could define itself.

Keywords: The third space, The Elegant Collection of Spring and Autumn, cultural

translation

Ky va thuc trong nghé thuat xay dung nhan vat
ctia truyén ky 4o trung dai Viét Nam va Han Qudc
Fantasy and reality in the art of character building

in Vietnamese and Korean medieval fantasies

Lé Van T4n

PGS. TS. - Hoc vién vién Khoa hoc xa hoi, Vién Han lam KHXH Viét Nam
PhD. Assoc. Prof. - Graduate Academy of Social Sciences, VASS

Email: tanlv0105@gmail.com

Kim Ki-Hyun
Pohang City, South Korea

Email: 1kimkihyun@gmail.com

Truyén ky ao la mot thé loai van xudi nghé thuat doc dao, thudc van hoc ky ao,

nam trong hinh thitc tu sy trung dai, cd quy moé nho hojc trung binh (vé mat dun
g g quy g g
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lwgng sd trang), c6 ndi dung chuyén ké va/ hodc co c6t truyén twong d6i hoan chinh;
nhan vat duoc xay dung va phan anh theo phuwong thitc tw duy chita dung yéu t6 ky
ao... Truyén ky ao trung dai titng budc van dong, phat trién, gan véi hu cdu va tudng
twong, hudng dén viéc thé hién, khéng dinh y thtee tu chu, ty gidc trong sang tao
nghé thuat cua nha van trung dai Viét Nam va Han Qudc. Xét tir phwong dién nghé
thuat xay dung nhan vat cua nha van hai nwdc, chiing t6i nhan thay van dé st dung
yéu t6 ki va thuc trong thé loai nay c6 nhiéu diém kha li tha. Pay chinh la ndi dung
chinh dugc chiing t6i ddt ra va ban luan trong bao cdo nay.

Tw khoa: Ky, thuc, truyén ky 4o, van hoc trung dai, Viét Nam, Han Qudc

Medieval fantasy is a unique narrative genre of medieval literature, short or
medium in length, relatively complete in plot, with characters being created from
magical thinking and carrying magical elements. Medieval fantasy in Vietnam and
Korea, through depicting imaginative world, expressed the authors’ perception of
the real world they were living in. This article examines how Vietnamese and Korean
medieval writers used and mixed fantastic and real elements in their narration.

Keywords: Medieval fantasy, Vietnam, Korea

Khao luén vé nha tho Thai Thuin va Ld Duong di cdo thi tdp

B AR (BIERRRE) Fik

ZIEIHE /Liu Yu-Jun / Leu Ngoc Quan
GS. - Khoa Trung vdn, Hoc vién Nhan van, Pai hoc Giao thong Tay Nam
(RS PNEYN & T I E 6

Thai Thuan la mét trong nhiing nha tho quan trong nhat trong lich st tho ca
Viét Nam, La Duwong di cdo thi tdp cta 6ng cling la mot trong sd it tap tho dwoc viét
bang chit Han ctia triéu Lé con lai dén nay. La Puong di cao thi tap xét vé mat thé
tho cho thay thé tho Duong luat can thé mang tinh doc ton, dong thoi mang déc
diém chung cua sang tac tho ca triéu Lé, phan anh sy anh hudéng caa ché d6 khoa cw
ddi voi cac sang tac van hoc, bén canh d6 con ching té tinh ing dung va tinh hiéu
qua cta tho cht Han Viét Nam. Tho Thai Thuan hoc theo tho Puong, thé hién phong
diéu tho Duong mdi mé. Nhitng y twong nhu tuyét, nhan thwong xuat hién trong tho
nhung lai khdng c6 ¢ Viét Nam cé thé khién cho ching ta suy nghi sdu hon vé thi
hoc so sanh gitta hai nwedce.

Tw khoéa: Théi Thudn, La Puong di cdo thi tap, that luat, tho Puong, triéu Lé
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Nhitng nguyén tic nghé thuat cta tiéu thuyét lich stit phwong Pong
va phwong Tay (Khao sat Ivanhoe cua Walter Scott
va Tam quéc dién nghia ctia La Quan Trung)
Artistic principles of Eastern and Western historical novels
(The case of Romance of the Three Kingdoms and Ivanhoe)

Mai Thé Manh
GV - Truong Dai hoc Thu Dau Mot
MA. - Thu Dau Mot University

Email: manhmt@tdmu.edu.vn

Tiéu thuyét lich st la mot thanh tyu cua cac nén véan hoc trén thé gidi. O mdi
nén van hoc, loai hinh tiéu thuyét nay du xuat hién sém hay mudn déu mang mot
tinh chat dac thu do la “tinh lich st”. So sanh ti€u thuyét lich st thudc hai pham tru
van hoc 16n trén thé gidi phwong Bong va phuong Tay, bai viét mudn hudng dén
lam rd nhiing twong dong va di biét dya trén nhitng nguyén tic nghé thuat cta thé
loai. Qua d6 gop phan ly giai, chi ra nhitng ddc trung co ban cua tiéu thuyét lich s,
giup nhin nhan va danh gia dung bdi canh ra doi, ndi dung, van dé lich st va tinh
van hoc cua tiéu thuyét.

Tw khoa: Tiéu thuyét lich s, tinh lich s, tinh van hoc, Ivanhoe, Tam qudc dién
nghia

Historical novels are achievements of many literatures in the world. Having
appeared in different literary periods, this type of novel in every literature always
has a specific characteristic that is "historical". Comparing historical novels belonging
to two major literary areas in the world, Eastern literature and Western literature, this
paper aims to clarify the similarities and differences in term of artistic principles of
genre. Thereby, we hope that it will contribute to the interpretation, pointing out the

basic characteristics of historical novel, as well as help readers to recognize and
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appreciate precisely the context, content, historical features and literary
characteristics of historical novels.
Keywords: Historical novel, historical features, literary characteristics,

historical context

Hoang hac lau qua ngoi but caa cac thi nhan Viét Nam thoi trung dai
The Yellow Crane Tower under the pen of Vietnamese Medieval poets

Nguyén Coéng Ly

PGS. TS. - Khoa Van hoc

Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
PhD. Assoc. Prof. - Faculty of Literature

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: nguyencongly54@yahoo.com.vn

Hoang Hac lau 1a mot thang canh hitu tinh tho méng ndi tiéng va day huyén
thoai nam bén bo bac dong Trieong Giang & tinh H6 Béc, Trung Qudc. Tt khi thi hao
Thoéi Hiéu dén day cat but dé tho thi dia danh nay cang n6i tiéng nhiéu hon. Bai tho
cua Thoéi Hiéu da tai hién hét nhiing canh vat hiru tinh noi day, dén ndi ma thi Tién
Ly Bach khi dén tham khong thé cat but dé tho dugc nita va danh phai cit tiéng than.
Ay vay ma, cac thi nhan Viét Nam khi xwa, nhan di cdng can sang Trung Qudc ¢
dén noi nay va da viét khoang tram bai tho ca ngoi Hoang Hac lau. Bai viét nay sé
gioi thiéu va chi ra nhitng déng gdp mdi ctia cac nha tho thoi trung dai khi viét vé
Hoang Hac lau.

Tt khéa: Hoang Hac lau, Thoéi Hiéu, Ly Bach, thi nhan Viét Nam, thoi trung
dai.

The Yellow Crane Tower is a famous and legendary poetic construction located
on the north bank of the Changjiang River in Hubei Province, China. Since the poet
Cui Hao (#3#H) came there to find inspirations for his poems, this place has become
even more famous. Cui Hao was so talented in recreating in his poems the most
attractive features of the Yellow Crane Tower that Li Bai (Z*[) felt so humble and
could not write another poem about the site. However, many Vietnamese medieval
poets travelling to China and visiting this place wrote about a hundred poems
praising The Yellow Crane Tower. This article introduces those poems and points out
their contributions to the poetic topic of the The Yellow Crane Tower.

Keywords: The Yellow Crane Tower, Cui Hao, Li Bai, Vietnamese poet, Medieval
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Thuyét cich diéu va ly luin tho chit Han Viét Nam
The Gediao theory and Vietnamese Sinographic poetic theories

Nguyén Dinh Phuc

PGS. TS. - Khoa Ngit van Trung Qudc

Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
PhD. Assoc. Prof. - Faculty of Chinese Literature,

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: dinhphuc74@hotmail.com

Ba truong phai thi hoc Than van, Cach diéu va Tinh linh Jan lwgt ra doi va phat
trién manh ¢ Trung Qudc vao giai doan cudi Minh dau Thanh, tuy kh4 tré nhin tir
goc do thoi gian, nhung chiang lai duoc xem la tong hoa, két tinh ctia ly luan tho ca
Trung Qudc. Ca ba treong phai thi hoc néu trén, xét tir goc d6 anh hwong, khong chi
c6 anh huodng sau rong dén van hoc Trung Qudc, dac biét 1a tho ca Trung Qudc o giai
doan sau, ma con vuot bién gidi qudc gia, anh hwong sau rong dén tho ca cta cac
nuéc 1an can, dic biét 1a cac nwdc Pong A, trong d6 c6 Viét Nam. Bai viét nay chu
yéu tap trung ban vé nhiing biéu hién cua Cach diéu trong ly luan tho chit Han Viét
Nam.

Tw khoa: Thuyét cach diéu, Tham Dtc Tiém, ly luan, tho cht Han Viét Nam

The three poetic thoughts Shenyun (spiritual resonance), Gediao (formal style),
and Xingling (native sensibility) came into being and flourished in China from the
late of Ming to the early of Qing. Appearing relatively late in the literary history, they
synthesized and refined Chinese poetic theories. Not only did they affected Chinese
literature intensively but they also got beyond the national borders to other East
Asian countries, including Vietnam. This article focuses on the presence of Gediao in
Vietnamese Sinographic poetic theories.

Keywords: Gediao (formal style), Shen De Qian, Vietnamese Sinographic
poetry, poetic theory.
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Nhén thitc vé Nhit Ban trong van du ky nguoi Viét Nam
viét vé Nhat Ban ntra dau thé ky XX
Vietnamese perception of Japan presented in travel writing
in the early 20 century

Nguyén Hitu Son
PGS. TS. - Vién Van hoc
PhD. Assoc. Prof. - Vietham Institute of Literature

Email: lavson59@vyahoo.com

Nhat Ban lan dau tién dwgc biét dén ¢ Viét Nam trong giai doan nira dau thé ky
20 chu yéu thong qua phong trao Bong Du va dich thudt bdo chi, budc dau da xuat
hién cac muc bai gidi thiéu tong hop, chuyén sau vé lich st Nhat Ban. Bai viét nay
Nhén dién chung vé dac diém thé tai van hoc du ky, xac dinh diéu kién giao thuong,
giao luu van hoa Viét - Nhat giup mot s6 tac gia ngwoi Viét Nam tryc tiép dén Nhat
Ban va viét vé Nhat Ban, gidi thiéu tu liéu tac pham du ky cua nguoi Viét Nam viét
vé Nhat Ban giai doan nira dau thé ky XX, phan tich, binh luan vai tro nhan thicc cua
ba tac gia du ky viét vé Nhat Ban tiéu biéu giai doan ntra dau thé ky XX la Nguyén
B4 Tréc, Lé Van Luong, va Nguyén Tién Lang.

T khéa: Du ky, Nhat Ban, dau thé ky XX, Nguyén Ba Trac, Lé Van Luong,
Nguyén Tién Lang

Japan was first known in Vietnam during the early 20* century as a result of the
Dong Du Movement and works translated from Japanese published on newspapers,
followed by brief or in-depth articles introducing Japanese history and culture. This
article examines the historical context that enabled Vietnamese people to travel to
and write about Japan, discusses the characteristics of travel writing that helped
Vietnamese writers to vividly present their first-hand experience of the country, and
analyzes several texts about Japan written by early-20%-century Vietnamese writers
Nguyen Ba Trac, Le Van Luong, and Nguyen Tien Lang.

Keywords: travel writing, Japan, early 20* century, Nguyen Ba Trac, Le Van
Luong, Nguyen Tien Lang
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Tw twong Dan kinh trong tho chit Han nha Ly Viét Nam
The thought of Tanjing in Chinese poetry of Ly Dynasty of Vietnam

Nguyén Phwéc TAm

TS. - Trueong Dai hoc Tra Vinh
PhD. - Tra Vinh University
Email: npt306@hotmail.com

Nam & ban dao Déng Duong, Viét Nam 1a nudc lang giéng phia nam cé sdng
nui lién mot dai véi Trung Qudc, gitra hai nwde c6 moi quan hé van hoa lau doi. Twe
khoang cudi thé ky tha 3 tr.CN dén dau thé ky th 10, Viét Nam dat dudi ach thong
tri ctia ch& dd phong kién phwong Bac, vi thé m&i quan hé dic biét nay ngay cang tro
nén thit chit hon. Véi khoang thoi gian khoang ngét 1000 ndm Béc thudc &y, nén van
hoa ¢d - trung dai Viét Nam, bao gom ca linh vuc tu twdng da chiu anh hudng sau
sac tir nén van héa Trung Qudc. Bai viét nay cht yéu 1dy mot vai truong hop dién
hinh trong tho cht* Han nha Ly, tién hanh d6i chiéu, phéan tich, nh3m chirng minh
nhting biéu hién tu twong Dan kinh trong tho cht Han nha Ly Viét Nam, qua d6 cho
ta bi€t thém ndi ham van hoc khong chi mang tinh qudc gia, ma con mang tinh quéc
té va tinh nhan loai.

Tt khéa: Tu tanh thanh tinh, tho ch@ Han nha Ly

Located in the Indochinese peninsula, Vietnam is a southern neighbor with a
mountain river and a strip with China, and there has been a long-standing cultural
relationship between the two countries. From the end of the third century BC to the
beginning of the 10th century, Vietnam was under the domination of the Northern
feudal regime, so this special relationship became increasingly tight. With a period of
approximately 1,000 years of belonging, the ancient culture - medieval Vietnam,
including the field of thought has been deeply influenced by Chinese culture. This
article mainly takes a few typical cases in Chinese poetry, conducted comparison,
analysis, in order to prove the existence of the thought of Tanjing in Chinese poetry of
the Ly Dynasty of Vietnam, thereby giving us more literary content containing not
only national, but also international and human values.

Keywords: Pure self-nature, Chinese poetry of the Ly Dynasty
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Quan sat nit gidi trong Truyén ky man luc (Nguyén Dir)
va Vii nguyét vit ngit (Ueda Akinari) tir géc nhin phé binh nit quyén
Truyen ky man luc by Nguyen Du and Ugetsu Monogatari
by Ueda Akinari from the perspective of feminist criticism

Nguyén Thi Pha

CN. HVCH - Khoa Van hoc

Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
MA. Student - Faculty of Literature,

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: n.phu80@gmail.com

Tham gia vao khu vic van héa Dong A, van hoc Viét Nam va Nhat Ban thoi
trung dai da chiu nhiéu tac dong tir trung tdm van minh Trung Hoa vé mdt tu tudng
va van hoa. Do d6, van hoc ctia hai dat nudce da c6 nhiéu diém gédp go, tuong dong
tht vi. Truyén kiy man luc (Nguyén D) va Vi nguyét vit ngir (Ueda Akinari) la nhitng
treong hop minh ching cho diéu trén. Trong hoat dong so sanh hai tac pham tur goc
dd nt quyén luan, ching t6i nhan thdy nt gidi trong Truyén ky man luc va Vii nguyét
vdt ngir c6 nhitng diém giong nhau nhu: long chung thuy, tinh tan tao, sy noi loan
trong tinh duc,... Tuy nhién, hai tac phdm cling c6 nhitng diém khéac biét ro rét nhu
hanh ddng tra thu ctia nhan vat nt, két cau va bat phap. Bai viét so sanh hai tac
pham tir géc nhin n& quyén dé€ nhan dién nhing dac trung va déng gop cua hai téc
pham trong nén van hoc mdi nude.

Tw khoa: Nt gidi, phé binh ntt quyén, Truyén ky man luc, Vii nguyét vit ngie

Vietnam and Japan, as neighboring countries of China, have been extensively
influenced by Chinese culture and ideology, which entails many similarities between
Vietnamese and Japanese literatures. The pair of Truyen Ky Man Luc {£7%5i25% by
Nguyen Du and Ugetsu Monogatari " H )i by Akinari Ueda is a typical example.
Comparing the two stories from the feminist perspective, this article points out that
female characters in those stories share similar traits such as faithfulness, domestic
diligence, and wantonness. However, the two works are different in structure,
writing style and details such as the act of revenge conducted by the main heroines.

Keywords: Truyen ky man luc, Ugetsu Monogatari, comparative literature,

feminist criticism
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Cam hing hanh huwong trong tho Thién Dong A
Inspiration of pilgrimage in East Asian Zen poetry

Nguyén Thi Bio Anh
ThS. - Truong DH Tha Dau Mot / MA. - Thu Dau Mot University
Email: nguyenthibacanh1991@gmail.com

Thién tong trong bdi canh van héa Dong A, xét & day gom Viét Nam, Trung
Hoa, Nhat Ban, c6 mot su két n6i dai 1au vé mat lich st, van hoa va van hoc. Do vay,
tim hiéu cam hing hanh huwong trong tho Thién Dong A 1a mot loai trai nghiém ma
triede hét la nhin nhan triét thuyét Phat gido duwoc chuyén hoa nhu thé nao qua thi ca,
sau la khoi goi nhitng hudng di trong nghién cttu va giang day van hoc Thién dudi
nhitng twong quan so sanh vé ton gido va van hoc gifta cac qudc gia Pong A.

Tt khéa: Cam hiing hanh huong, tho thién Déng A, van héa Pong A

In the mutual cultural context of East Asia, Vietnamese, Chinese and Japanese
Zens have historically, culturally and literarily connected to each other. This paper
studies pilgrimage inspiration in Zen poetry of the three countries, analyzing how
Buddhist philosophy was presented in poetic form, and suggesting directions for
studying and teaching Zen literature in the wider context of East Asian religion and
literature.

Keywords: Pilgrimage inspiration, East Asian Zen poetry, East Asian culture

Ma nit trong Truyén ky man luc va Liéu Trai chi di
dwéi goc nhin so sanh
Female ghosts in Truyen ky man luc and Liao Zhai zhi yi

from comparative perspective

Nguyén Thi Bich Dung

Nguyén Thi Tinh

TS. - Treong Dai hoc s pham Ha No6i 2

PhD. - Faculty of Philology, Hanoi Pedagogical University 2
Email: nguyentinhsp2@yahoo.com.vn

Trong tam ly dan gian, yéu ma quy quai la ddi twong ghé tom, ddc ac. Tuy
nhién, trong cac tic pham truyén ky Dong A, yéu t6 kinh so da bi lam mo di; cai dep

nhan sac, tai ndng, ni tinh... dang trong cta cac ma nit noi bat lén. So sanh cac cau
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chuyén ma nit trong Truyén ki man luc (Nguyén D) va Liéu Trai chi di (Bo Tung
Linh), chung t6i vira rut ra nhitng diém twong dong, di biét; vira cho thay dac trung
cua thé'loai truyén ky va nhitng khéc biét trong tw duy nghé thuat ctia hai tac gia.

Tw khoa: Truyén ki man luc, Liéu Trai chi di, ma ni, truyén ky

Ghosts and devils are hideous and cruel entities in people’s common
awareness. However, in the Eastern traditional literary works, the element of fright
was dimmed; the respectable beauty, talent and feminism... of the female ghosts were
more prominent. In comparison of the female ghost in Truyen ky man luc by Nguyen
Du to it in Liao zhai zhi yi (75 E52) by Pu Song Ling (i#ifa#¢), the similarities and
differences between them have been pointed out; simultaneously, the typical features
of this type of literary work as well as the differences of the two authors’ artistic
thinking have been shown.

Keywords: Female ghost, Truyen ky man luc, Liao zhai zhi yi, Nguyen Du, Pu
Song Ling

Anh huéng thuyét thin van trong tho chit Han
ctia Nguyén Ham Ninh (1808-1868)
(Khdo sat tap tho Tinh Trai tiéu thdo trich sao va Tinh Trai thi sao)
Influence of the Shenyun theory in Sinographic poems
by Nguyen Ham Ninh (1808-1868)
(through two collections Tinh Trai tieu thao trich sao and Tinh Trai thi sao)

Nguyén Thi Bich Pao

ThS. NCS. Khoa Van hoc

Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
MA. PhD. Student - Faculty of Literature,

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: nguyenbichdao1011@gmail.com

N&i tiép dé tai nghién citu “Anh huong ctia thuyét than van doi Thanh vao 1y
luan tho chir Han Viét Nam ntra cudi thé ky XIX”? cua PGS. TS. Nguyén Dinh Phiic,
bai viét dudi day tim hiéu anh huéong cua thuyét than van vao thuc t€ sang tac tho
chit Han ctia tac gia cu thé: tic gia Nguyén Ham Ninh Frj## (1808-1868). Muc dich

1 Nguyén Dinh Phtc. (2008). “Anh hudng ctia thuyét than van doi Thanh vao ly luan tho cht Han Viét Nam ntra

cudi thé ky XIX”. Truy xudt tir: www.khoavanhoc-ngonngu.edu.vn.
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ctia bai viét nay, trudc hét nham gép phan khang dinh sy luu truyén rong rai thuyét
than van cua Trung Qudc ¢ Viét Nam vao gitra thé ky XIX; th hai la mong mudn
gidi thiéu mot tac gia “bi lang quén”, nhung dang duoc cha y trong van hoc triéu
Nguyeén thé ky XIX.

Tt khéa: Thuyét than van, Nguyén Ham Ninh, tho chi* Han, van hoc triéu
Nguyeén, thé ky XIX

Based on Nguyen Dinh Phuc’s study “Influence of the Qing Dynasty’s Shenyun
theory on Vietnamese literary theory about Sinographic poetry in the late 19t
century”, this article focuses on how Shenyun (theory of spiritual tone) influenced
the specific Viethamese writer Nguyen Ham Ninh Bt/@% (1808-1868). This analysis
works as a case study to illustrate the widespread of Shenyun in Vietnam in the late
19* century and brings back to reader’s attention a talented but forgotten writer of
the Nguyen Dynasty.

Keywords: Shenyun, Nguyen Ham Ninh, Sinographic poetry, Nguyen Dynasty

literature, 19" century

Vin hoc Han Qudc trong chwong trinh Ngir vin ¢ Viét Nam

Korean literature in Vietnam’s literature curriculum

Nguyén Thi Qudc Minh

TS. - Khoa Van hoc

Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
PhD. - Faculty of Literature

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: nguyenbichdao1011@gmail.com

Vin hoc Han Qudc 1a nén van hoc 16n va c6 ban sic ¢ chau A. Cling véi sy phat
trién quan hé kinh té, van hoda, gido duc gitra hai nwdc Viét Nam va Han Qudc, van
hoc Han Qudc ciing duoc dich, gidi thiéu va giang day ¢ Viét Nam. Bai viét nay khao
sat van hoc Han Qudc, bao gom van hoc dan gian, van hoc ¢6 dién va van hoc hién
dai duoc bién soan, t6 chiic giang day nhu thé nao ¢ Viét Nam, tir d6 kién nghi mot
s0 giai phap tang cuong viéc giang day van hoc Han Qudc ¢ Viét Nam.

Tw khoa: Van hoc Han Qudc, giang day van hoc, chuwong trinh nglt van, giao

Itru van hoc
Korean literature is a prolific, distinctive literature in Asia. Along with the
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development of economic, cultural and educational relationship between Vietnam
and South Korea, Korean literature has been introduced, translated and taught in
Vietnam. This paper presents a brief examination of how Korean literature, including
folk, classical, and modern literary components, is introduced in textbooks and
taught in the Vietnamese education system, and suggests some solutions to promote
the teaching of Korean literature in Vietnam.

Keywords: Korean literature, literary curriculum, literary exchange.

Vin hoc thiéu nhi Viét Nam trong so sanh déi chiéu
v6i van hoc thi€u nhi Trung Qudc
Vietnamese children literature in comparison to Chinese children literature

Nguyén Thi Thuay
ThS. - Khoa KHXH&NYV, Truong Dai hoc Tha Dau Mot
MA. - Faculty of Social Sciences and Humanities, Thu Dau Mot University

Vién hoc Viét Nam va van hoc Trung qudc, véi nhitng thanh tyu ryc r6, nhitng
ddc dao riéng, da tro thanh truyén thong, “cd dién” sudt hang nghin ndm. Hai nén
van hoc nay khoéng cé nhiéu bién dong, doi thay, va cho dén cudi thé ki XIX dau thé
ki XIX, dudi anh huong ctia phuong Tay, cung qua trinh hién dai hoa ¢ ban dia,
nhiéu loai hinh van hoc méi da nay sinh. Trong xu hudng d6, van hoc thiéu nhi la
mot loai hinh tiéu biéu. Ra doi va phat trién mudn (chi hon 100 nam gan day), nén
mang van hoc nay, cho téi nay con chua cé nhitng nghién ctru twong xang. Bai viét
duwdi day la céi nhin tdng quan vé tién trinh phat trién, dién mao, ddc diém cua van
hoc thiéu nhi Viét Nam trong su so sanh d6i chiéu véi van hoc thiéu nhi Trung Qudc.

Tt khoéa: Van hoc thiéu nhi, tién trinh, dién mao, dac diém

Vietnamese and Chinese literatures with their brilliant and unique
achievements have become traditional and classical but quite static in genre for
thousands of years. Not until the late 19* and early 20* centuries, under the Western
influence and domestic modernization, did new genres appear in the two countries,
including children literature. Only about a century old, this young genre in Vietham
has not been adequately studied. This article gives an overview of the birth,
development, appearance, and characteristics of Vietnamese children literature in
comparison to Chinese literature.

Keywords: Children literature, Vietnam, China
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Nha héa: Nguyén tac nghé thuat cin ban
cta loai truyén tho Nom chuyén thé
Elegantization: an aesthetic rule of Nom verse-tale adapted

from Chinese novel

Nguyén Vin Hoai

ThS. — Khoa Van hoc

Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
MA. - Faculty of Literature

University of Social Sciences and Humanities

Email: nguyenbichdao1011@gmail.com

Trong van hoc Viét Nam ¢ mot sd luong khong it truyén tho Nom duoc
chuyén thé (hay cai bién) tir tiéu thuyét thudc thé tai tai t& giai nhan cua Trung Qudc.
Tt van xudi tw sy chuyén thanh truyén tho Nom thi ¢6 nhiing bién ddi can ban gi
trén phuong dién nguyén tic nghé thuat? Trén co sé so sanh nhitng cip d6i tac pham
nhw Kim Van Kiéu truyén va Truyén Kiéu, Dinh tinh nhin va Truyén Song Tinh, Ngoc
Kiéu Lé va Ngoc Kiéu Lé tin truyén, Hao ciu truyén va Hao ciu tan truyén, Trung hiéu tiét
nghia Nhi d§ mai va Nhj dj mai,... chung toi thay nhitng truyén tho Nom nay cé dic
diém chung la nha hoa tiéu thuyét Trung Qudc (thudc loai van hoc thdng tuc). Bai
viét ctia chting t6i sé minh giai hién twong van hoc nay nhw 1a mot nguyén tic nghé
thuat ctuia loai truyén tho Nom chuyén thé.

Tw khéa: Nha hoa, tiéu thuyét Trung Qudc, truyén tho Nom, chuyén thé (cai

bién)

Many Nom verse-tales of Vietham were adapted from Chinese caizi jiaren
(literally means “scholar and beauty”) novels. The adaptation required much poetic
modification to fit the story to the new form. This article compares various pairs of
Chinese original and Vietnamese adapted works such as Jin Yun Qiao Zhuan (=54
% Tale of Jin Yun Qiao) and Truyen Kieu (The tale of Kieu), Ding Qing Ren (JEf&A
Destined love) and Truyen Song Tinh (The tale of Song Tinh), Yu Qiao Li (£ % %¢) and
Ngoc Kieu Le tan truyen (New tale of Ngoc Kieu Le), Hao Qiu Zhuan ({Fi%{% Tale of
fortunate union) and Hao cau tan truyen (New tale of fortunate union), Zhong xiao jie
yi er du mei (BZHIFE M Loyalty, filial piety, chastity, righteousness: the plum
flowers bloom again) and Nhi do mai (The plum flowers bloom again), and points out
that Vietnamese writers adapted those Chinese vernacular novels into verse form by
modifying the narration and details to make them sound more elegant. The article
will examine this elegantization as an aesthetic rule of Nom adapted verse-tales.

Keywords: Elegantization, Chinese novel, Nom verse-tale, adaptation
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Trinh Can va tap tho Khdm dinh thdng binh bach vinh
(Ngu dé Thién hoa doanh bdch vinh)
Trinh Can and Kham dinh thang binh bach vinh
(Ngu de Thien hoa doanh bach vinh)

Pham Kim Ngan

ThS. NCS. Khoa Van hoc, PHKHXH&NV-DHQG TP.HCM
MA. PhD. student, Faculty of Literature,

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM
Email: dumien061190@gmail.com

Nghién cttu Trinh Can va tap tho Khdm dinh thing binh bdich vinh khong chi
nham muc dich gi6i thiéu Trinh Cin — mot bac chiia van vo song toan ma thong qua
van chuwong, chung t6i hy vong lam sang rd hon vé thé gidi quan, nhan sinh quan
cung nhiing tu tuwong tién bd ctia 6ng trong cdng cudc hd qudc an dan. Theo do, tap
tho “Kham dinh thang binh bach vinh” chinh la khiic hoan ca vé mét vuong triéu
thinh tri, chita dung gia tri nhan van sau sdc, thé hién tAm hon rong mo, giao cam vaéi
thién nhién va sy uyén tham, minh triét trong van dé dung hop cac hé tu twéng Nho
- Phat - Lao. Véi viéc st dung chit Nom va thé tho Nom that ngén xen luc ngon,
Trinh Can da dong gop thém mot tap tho gia tri cho van hoc Viét Nam giai doan
trung ky trung dai ndi riéng va van hoc trung dai Viét Nam noéi chung.

Tt khéa: Van hoc trung ky trung dai, Trinh Can, Khdm dinh thing binh bdch vinh,
Ng dé Thién hoa doanh bach vinh.

The study which focused on the collection “Kham dinh thang binh bach vinh”
by Trinh Can not only aimed at introducing Trinh Can as an outstanding ruler but
also clarified the worldview, humane view and progressive ideas in protecting the
country and the people which shown in his poetry. Accordingly, the poetry collection
“Kham dinh thang binh bach vinh” is a triumphal song about a prosperous dynasty,
containing deep humane values, expressing the open-mindedness and
nature-connected soul, and wisdom and talent in combining the ideologies of
Confucianism, Buddhism and Taoism. With the use of Nom character and verse form
of seven and six syllables mixed, Trinh Can has contributed a valuable volume of
poetry to Vietnamese literature.

Keywords: Vietnamese literature in the middle ages, Trinh Can, Kham dinh
thang binh bach vinh, Ngu de Thien hoa doanh bach vinh.
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Ti€u thuyét phong tac ciia H6 Bi€u Chanh:
cai bién van hoc, cai bién vin hda
Ho Bieu Chanh’s Novels: Literary Adaptation, Cultural Transformation

Pham Thi Thai Ha

Khoa Van hoc, Pai hoc Khoa hoc xa h¢i va Nhan van - PHQG Tp.HCM
Faculty of Literature,

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: phamthithaihal8298@gmail.com

Cai bién hoc la mot linh vuc tong hoa nhiéu li thuyét van hoc va van hda. Vi thé,
viéc nghién ctru cac tac pham van hoc cai bién khong con 1a van dé caa riéng ngdn
ngt nita, n6 can phai dat vao trong mot boi canh van hoéa cu thé. Tai Viét Nam, HO
Biéu Chanh la mét nha véan c6 khdi luong tac pham phong tac twong d6i nhiéu. Déac
biét hon, cac tdc pham phong tac cua dng déu 1dy y twong tir cac tiéu thuyét phuwong
Tay, sau d6 dugc nhin qua mét 16p kinh Nho gido Trung Hoa va cudi hinh thanh nén
mot tac pham dam chéat van hoa Viét Nam. Do d9, cac tac pham phéng tac cua HO
Biéu Chanh trd thanh mot san pham ctia van hda va xa hoi trong giai doan Viét Nam
modt mat van con anh huéng ctiia Nho gido, mat khac lai dang tiép thu céc tri thikc
hién dai ctia chau Au. Trong bai viét nay, chiing toi tap trung vao qud trinh tai sang
tac ctia H6 Biéu Chanh dé lam ré sy anh hudng ctia van héa Pong A vao cong viéc
cai bién cta ong.

Tw khéa: H6 Biéu Chénh, cai bién, van héa phuwong Pong, Nho gido

Adaptation studies is a scientific field consists of several literary and cultural
theories. Therefore, researching literary adaptations is no longer a matter of language
itself. It now has to be placed in a specific cultural context. In Vietnam, Ho Bieu
Chanh produced many adapted literary works. His works were inspired from
Western novels, filtered through the Chinese Confucianism viewpoint and finally
becoming products of typical Vietnamese culture. Therefore, Ho Bieu Chanh’s
literary adaptations are actually cultural and historical works in a period when
Vietnam was on the one hand still influenced by Confucianism and on the other
hand, acquiring modern European knowledge. In this paper, we will focus on Ho
Bieu Chanh’s process of recreativity to highlight the influence of East Asian culture
to his work of adapting literature.

Keywords: Ho Bieu Chanh, adaptation, Oriental culture, Confucianism
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Quan niém xudt xi trong tho chit Han Nguyén Du va Nguyén Dé
The thinking of social engagement or withdrawal
in Sinographic poetry by Nguyen Du and Nguyen De

Pham Thi Thuy Hﬁng

ThS. Pai hoc Su pham TPHCM

MA. - Ho Chi Minh City University of Pedagogy
Email: cuiheng246@yahoo.com.tw

Nguyén Du va Nguyén Dé la hai anh em rudt, ciing séng vao thoi Lé mat,
Nguyén so, cudc doi cling trai qua nhiéu bién cd lich st ctia thoi dai. Tuy nhién, do
ca tinh va canh ngo riéng, tu twong thé hién trong tho cua hai 6ng cling c6 nhiéu nét
twong dong va di biét. Bai viét phac thao nhitng nét co ban trong tw twéng cua hai
nha tho thé hién qua tho cht Han, dac biét la 6 quan niém xudt x& cta nha Nho
trong giai doan lich st day bién dong cua dan toc.

Tt khéa: Nguyén Du, Nguyén Dé, quan niém xudt xt, tho chit Han

Nguyen Du and Nguyen De were biological brothers living from the late Le
Dynasty to the early Nguyen Dynasty. Their shared experiences of that eventful
period in Vietnamese history, their different personalities and life circumstances
contributed to their similar but distinguished ways of thinking, which were
presented in their poems. This paper discusses some basic features in Sinographic
poems of Nguyen Du and Nguyen De with a focus on their thinking of social
engagement or withdrawal during this crisis time of Vietnamese history.

Keywords: Nguyen Du, Nguyen De, concept of social engagement or
withdrawal, Sino-Vietnamese poetry
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Yé&u t6 Nhat Ban trong van hoc Viét Nam 1940-1945:
Khao sat treong hop tap chi Tri Tdan, Trung Bic chii nhdt
va Dai Viét tap chi
Japanese element in Vietnamese literature from 1940-1945:
a research on Tri Tan, Trung Bac Chu Nhat and Dai Viet Tap Chi magazines

Phan Manh Hung

TS. — Khoa Van hoc

Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
PhD. - Faculty of Literature

University of Social Sciences and Humanities - VNU-HCM

Email: hungphanmanh@hcmussh.edu.vn

Giao lwu Viét - Nhat thong qua cac hoat dong dich thuat, nghién cttu van hoc,
van hod dugc hinh thanh va phat trién ngay cang manh mé, c6 chiéu sau trong thé
ky XX va cho dén hom nay. Trudc 1945, Nhat Ban duoc biét dén ¢ Viét Nam qua 2
lan séng: lan song thit nhat khoi phat tir phong trao Duy Tan dau thé ky XX va lan
song thir 2 tir sy hién dién cua nguoi Nhat va van hoa ctia hg ¢ Viét Nam trong
Chién tranh thé gidi [an thi 2. Yéu t& Nhat Ban duoc nhan dién véi cac phuong dién:
la mot thé luc xam lwgce Viét Nam, nhung mat khac sy 6 mat cia Nhat Ban da lam
bdc 16 sy yéu kém cua thye dan Phap va gop phan thuc ddy van hoc Viét Nam tién
nhanh dén xu hudng tim vé phuong Dong. Do vay, d€ hiéu thdu ddo hon van hoc
Viét Nam dau thé ky XX, dac biét 1a tir 1940 dén 1945 can thiét phai xem yéu t6 Nhat
Ban nhu mot tham s khao sat. Bai viét ctia chung t6i budc dau tap trung khao sat
yéu t6 Nhat Ban vé chinh tri, van hod, van hoc trén cac tap chi Tri Tan, Trung Bic chit
nhdt va Dai Viét tdp chi.

Twr khoa: Van hoc Viét Nam, van hoc Nhat Ban, hién dai hoa, van ho4, chinh tri,

dan toc

Vietham - Japan cultural exchanges have been established and developed
rapidly and deeply since the early of the 20* century until today by translating
activities, literary and cultural researches. Before 1945, Japan had been known in
Vietnam by two movements: first, the Duy Tan movement which had started in the
early of the 20* century; second, during World War II when the Japanese and their
culture were presented in Vietnam. Japanese element has been identified through
several aspects: as an invasive influence, on the other hand, the presence of the
Japanese has revealed the weaknesses of the French, as well as pushing Vietnamese
literatures to develop quickly on the trend of “turning back to the East”. Therefore, to
better comprehending the Vietnamese literature in the early of the 20™ century,

specifically from 1940-1945, it is necessary to consider Japanese element as a survey
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parameter. In this paper, we focus on initially studying the Japanese element (politic,
culture, literature) on several magazines such as Tri Tan, Trung Bac Chu Nhat, and Dai
Viet Tap Chi.

Keywords: Vietnamese literature, Japanese literature, modernization, culture,
politic, ethnic

Giodi thiéu tho di sit phwong Nam caa Pho Nhuoc Kim
IR SRR TR

Introduction to Fu Ruo Jin’s poetry in Southward ambassador trip

Phan Nguyén Kién Nam

ThS. — Khoa Van hoc

Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
MA. - Faculty of Literature,

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: nam.kien.phan@gmail.com

Ttr sau khi gianh dwoc ddc 1ap tw cht, nha nwede Dai Viét coi chuyén bang giao
httu hao v6i Trung Hoa la mot trong nhiing qudc sach hang dau. Pong thoi, phia
Trung Hoa cling rat xem trong mdi quan hé véi Pai Viét. Trir nhitng khi hai bén xay
ra xung dot, theo 1é ct 3 nam 1 [an, phia Pai Viét phai si doan sang Trung Hoa thyc
thi cac nhiém vu ngoai giao; phia Trung Hoa cling cho st gia dén thuc hién cac nghi
thitc: sic phong, thong cdo. Cong thikc ngoai giao gifta triéu Nguyén ctia Trung Hoa,
twong duong véi triéu Tran & phia Dai Viét cing duwoc dién ra nhuw vay. Nam 1335,
Phé Nhuoc Kim (1303-1342) duoc triéu Nguyén ctt di st sang phuwong Nam. Bai viét
gidi thiéu vé tap tho Dir Lé thi tdp do 6ng sang tac trong thoi gian nay.

Tt khéa: Tho di sit, Phé Nhuoc Kim, bang giao

H & R BT AR T B, T B (938 4D, k5 7% 5 2 & T ST
FWESIVE, Bl b A R ST BRAE S, AN R BUR E 2 S T BN E =
BROGHER GEY O F B9 A R, R, BRFg . 7EULARE D 4% RTINS H
TR RE . A bl g R B A Bk R S B IS (1225-1398), [ 7 A E R ELF LIAh, 2 [H
P B SRARES, R =, K AR e IR AT B A S AT AN R, AR
& P B 28 o AREHR (1206-1368) B BEERNRAE M & Ai4E, 40 T2t @
F& . JUAUHE R RS, P B R AR R . — T TR AMNEIIRAE, S — TR
R R N RSB m T AR R A B PR I (N EFEEED), Jbi iR
(P 4 1 22 T ok Bt — AN BB B 8 s A A i S B PE [ R LU BRAN T AN 22 e B
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o AN RME, AREEZNELE, EBIRAMIITSE, RIZMIREIEE
B HUZEL . B S RRAEFENER. e LFANEN, MEEES R
T T B R AR AE Te AU AN IE 2 A A AR AU U mT LRt e BRI A5 52 21 O
SCNF R ARAE R T BRI . AN L2 IR, BRAMTARIR R Ry 1o B o i PR ) I
AT RAE R T IR -l e B AR e R A R B

PSR A e, EAERE, SMACRIAR

In the late 13" and early 14™ centuries, the Yuan Dynasty of China and the Tran
Dynasty of Daiviet (present-day Vietnam) had a quite balanced diplomatic
relationship, each country frequently sending ambassadors to the other. The Chinese
ambassador Fu Ruo Jin (ffi# 4 1303-1342) went on his diplomatic trip to Daiviet in
1335, during which he wrote most of his noticeable poetry collection Yu Li shi ji (524
4% Poetry collection of Yu Li) containing more than 60 poems. This article
introduces Fu Ruo Jin and analyzes several poems in Yu Li shi ji in comparison to
poetry written by Vietnamese ambassadors.

Keywords: Fu Ruo Jin, ambassador, poetry, Yuan Dynasty

Tim vé cdi nguén dan tdc trong van hoc Viét Nam
va vin hoc Trung Qudc (xét treong hgp Nguyén Xuin Khanh
va mot s6 nha vian tim can Trung Qudc)
Finding the root of nation in Vietnamese and Chinese literatures
(the case of Nguyen Xuan Khanh and some “root-seeking” Chinese authors)

Phan Thi Tra

ThS. — Dai hoc Thtt Dau Mot
MA. - Thu Dau Mot University
Email: phantral984@gmail.com

Mbi dan toc déu mang mot ban sdc riéng, mdi dan toc déu di tim cai “g06c¢” theo
cach riéng ctia minh. Cam thic tim vé ¢di nguon la cha dé duoc ban dén kha nhiéu
trong nhitng nha van viét vé chu dé van héa dan tdc. Nhiéu nha van da dung ngoi
but cia minh tim vé véi truyén thong va ky trc dan toc. Bai viét tim hiéu cha dé nay
thdng qua mot s tdc pham ctia nha van Nguyén Xuan Khanh va mot s& nha van
Trung Qudc nhu Han Thiéu Cong, Phung Ky Tai, Mac Ngon

Tw khoa: Trung Qudc, Viét Nam, van hoc tam cén, Nguyén Xuan Khanh

Each nation has its own identity. China and Vietnam have shared not only the
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geographical borders but also similar historical journeys, which result in similar
traits in culture and literature. Many writers of the two countries have expressed the
sense and need to find the way back to their national roots. This shared feeling helps
to preserve the relationship between the two countries.

Keywords: China, Vietnam, Nguyen Xuan Khanh, root-seeking.

Dé tai “ky ngd” va nhirng “phirc hgp Tam gido”
trong van hoc trung dai Viét Nam va Han Quéc
(qua khao sat truyén truyén ky)

The theme of “happy encounter” and the three-philosophies
in medieval Vietnamese and Korean literatures

(through examining the genre of marvelous tale)

Tran Thi Hoa Lé

PGS. TS. - Dai hoc Sw pham Ha Noi

PhD. Assoc. Profs., Hanoi National University of Education
Email: tranhoale1968@gmail.com

Truyén truyén ky la thé loai dac sdc cta vin hoc trung dai Bong A trong dé co
Viét Nam va Han Qudc. Ttr goc d6 tw tudng triét - my, Tam gido (Nho, Phat, Lao) va
su giao thoa, hop nhat hodc phan ly, d6i khang gitra ba tu twong nay luon hién dién,
dién tién mot cach phtic tap, gép phan lam nén gia tri nghé thuat cling nhuw sttc hap
dan ctia truyén truyén ky Dong A. Trong khuon khé bai viét, ching t6i budc dau tim
hiéu, danh gia mot s biéu hién cua “phitic hop Tam gido” ndi trén, thong qua khao
sat nhom truyén viét vé dé tai “ky ngd” (cudc gap gd ky la) 1a mét trong nhitng dé tai
trung tam cta truyén truyén ky Viét Nam va Han Qudc. Nhitng so sanh budc dau vé
“phtec hgp Tam gido” trong thé loai truyén truyén ky thoi trung dai ¢ hai nudc sé
gép phan tiang thém hiéu biét 1an nhau gitta nhan dan hai qudc gia von c6 nhiéu
twong dong trong truyén thong.

Tw khéa: Ky ngd, Tam gido, truyén truyén ky, van hoc trung dai, Viét Nam,
Han Quoc

Marvelous tale (truyen truyen ky in Vietnamese and chuangi in Chinese) was a
form of fictional short story popular in medieval East Asia, including Vietnam and
Korea. The complicated interaction of Confucianism, Buddhism and Taoism, in
which the three philosophies sometimes harmonized and exchanged, sometimes

contradicted and countered each other, built up colorful shades and rich values of
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East Asian marvelous tales. This article analyzes some evidences of the
three-philosophies in marvelous tales of the “happy encounter” theme, which was a
key theme of Viethamese and Korean marvelous tales. This analysis helps to enhance
the understanding between people of the two countries that have shared many
similarities in culture and tradition.

Keywords: Happy encounter, three-philosophies, marvelous tale, Vietnam,

Korea

Tho van Thai DPinh Lan va Dang Huy Tra
trén con dwong “vién hanh 1an quéc”
Writings by Cai Ting Lan and Dang Huy Tru
during their journeys to neighboring countries

Tran Thi Hoa Lé

PGS. TS. - Dai hoc Sw pham Ha Noi

PhD. Assoc. Profs., Hanoi National University of Education
Email: tranhoale1968@gmail.com

Thanh Dic Hong Ha

PGS. TS. - Dai hoc Sw pham Ha Noi

PhD. Assoc. Profs., Hanoi National University of Education

Théi Pinh Lan (1801-1859) va Dang Huy Tr& (1825-1874) déu lam quan voéi
triéu dinh so tai trong giai doan khoé khan chong chat (ntra cudi triéu Man Thanh va
ntta cudi tritu Nguyén Gia Long); déu cé mot khoang thoi gian di sang nudc lang
giéng va d€ lai sang tac tho van vé nhitng chuyén vién du dé. Can nguyén vién du
khac nhau (Théi Pinh Lan bi bao danh lac thuyén sang Dai Nam, Dang Huy Tr¢ hai
lan dén Quang Chau lo viéc nwdc) nén ndi dung tho van viét trong chuyén vién hanh
vé co ban la khac nhau. Tuy nhién, gitra hai vi quan chirc — nha van cung song & thé
ky XIX ctia Pai Loan va Viét Nam con c6 nhiéu diém tuong dong vé than phan, tai
nang, tam long yéu nudc thuong dan, sy nghiép chinh tri... Va dac biét, mot s twong
dong nita vé quan niém nhan sinh, ly twéong Nho gia, tinh than hoa hiéu dan toc... da
duoc thé hién qua nhiing sang tac trong chuyén “vién hanh 1an qudc” cta hai dng.

Bai viét nd luc chi ra chan dung van héa ddc déo ciing nhu déng gop riéng biét
cua hai tac gia Thai Dinh Lan va Dang Huy Tr d6i véi méi tuong giao gitta hai
vung lanh tho 1an bang dua trén nhém tac pham dwgc hai 6ng sang tac trong khoang
thoi gian ngu tai lan qudc.

T khoéa: Théi Dinh Lan, Dang Huy Trt, vién hanh lan qudc, chan dung véan
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hoa, mdi tuwong giao lan bang

Cai Ting Lan (%R 1801-1859) of China and Dang Huy Tru (1825-1874) of
Vietnam worked as mandarin officials during the difficult, waning phase of the Qing
and the Nguyen Dynasties respectively. Each of them also traveled to the country of
the other for different reasons. Cai Ting Lan had shipwrecked off the coast of
Vietnam, and Dang Huy Tru travelled to Guangzhou twice for diplomatic mission.
The two scholars shared similar mindsets and values and experienced similar careers
in the same late-19*-century East-Asian background. Their writings during the
journeys to each other’s country, therefore, expressed deep care for the people of the
two countries and good wish for the mutual national relationship. This article
portrays the two similar but distinctive cultural figures of Cai Ting Lan and Dang
Huy Tru and analyzes their literary contribution during their stay in the neighboring
countries.

Keywords: Cai Ting Lan, Dang Huy Tru, journey to neighboring country,

cultural figure, neighboring-country relation

Cudc gap go dau tién ctia Viét Nam véi van hoc phwong Tay
¢ thé ky XVII (treong hop bo truyén Nom Cdc thdnh truyén
cua Jeronimo Maiorica)

The First Meetings of Vietnam with the Western Literature
in the Seventeenth Century
(A Case Study of Jeronimo Maiorica’s Nom Hagiographic Writings)

Tran Thi Phuong Phuong

PGS. TS. — Khoa Van hoc

Truong Pai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
PhD. Assoc. Prof., Faculty of Literature,

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: tranthiphuongphuong.congvan@gmail.com

Bai viét gioi thiéu vé cudc gap go dau tién cua Viét Nam voi phuong Tay thong
qua van hoc Cong gido, trong d6 phan nao cho thdy ban chét da chiéu cua méi quan
hé cua Viét Nam vdi phuwong Tay vao dau thé ky XVII, tiee thoi ky tién thudc dia o
Viét Nam. Hoat dong cua nhitng nguoi chau Au d4u tién dén Viét Nam vao dau thé
ky XVII ¢6 lién quan dén cac nha truyén gido Co ddc. Nho sy thich nghi ctia van hoc
Co ddc gido va sw cong tac cua dong Tén chau Au véi cac cay but Viét Nam trong

viéc tao ra cac van ban chr Nom Cong gido, nhiing budc dau tién cua van hoc Cong
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gido Viét Nam da dwgc thuc hién, dan dén nhtng thay doéi 16n trong van hoc Viét
Nam vao cac thé ky tiép theo. Jeronimo Maiorica va mét sd tdc pham truyén thanh
cht Nom ctia 6ng nhu la biéu hién cta su ti€p bién van hda trong thé ky XVII ¢ Viét
Nam sé duoc xem xét tir diém nhin so sanh phuong Tay - Viét Nam.

Tt khéa: Van hoc Viét Nam, truyén thanh, Jeronimo Maiorica, dong Tén

The article introduces the first meetings of Vietham with the West through the
Catholic literature, which partly shows the multi-dimensional nature of the relation
of Vietnam with the West in the early seventeenth century, i.e. in the pre-colonial
period of Vietnam. The activities of the first European people arriving at Vietnam in
the early seventeenth century were related to Christian missionaries. Thanks to the
adaptation of Christian literature and the collaboration of the European Jesuits with
the Vietnamese writers in creating the Catholic Nom texts, the first steps of
Vietnamese Catholic literature were made, leading to the big changes of Vietnamese
literature in the next centuries. Jeronimo Maiorica and some of his Nom hagiographic
works as expression of acculturation in the seventeenth century of Vietnam will be
examined from a Western-Vietnamese comparative viewpoint.

Keywords: Vietnamese literature, Jesuit missionaries, Jeronimo Maiorica, hagiographies.

Thuc t€ van dong tu sw tix Kim Vin Kiéu truyén
cua Thanh Tam tai nhan
dén Dogn truong vo thanh ctia Pham Thién Thu
The movement of narrative from Jin Yun Qiao Zhuan by Qing Xin Cai Ren
to Doan truong vo thanh by Pham Thien Thu

Tran Thi Quynh Thuin

PGS. TS. — Khoa Van hoc

Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
PhD. Assoc. Prof., Faculty of Literature,

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: tranthiquynhthuan@yahoo.com.vn

Viéc chuyén giao tu su gifta cac cdng dong c6 thé dién ra theo nhiéu hudng;
trong dod, viéc chuyén tai van hoa, tu twong qua van hoc 1a mot kénh rat quan trong.
Trén dia ban Dong A, cac thanh tyu van chwong ctia Trung Qudc thuong dwoc cac
cong dong trong khu vuec chia sé. Véi phuong thic sang tao lai tac phdm cta cac nha

van Trung Qudc, cac tac gia Viét cling tich cyc thu nhan cac nhan t6 van hda, tu
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twong Trung Qudc. Tuy vay, d6 khong phai chi 1a sy tai hién don thuan, ma la su tai
tao mang tinh tly bién, gan lién véi cam thikc van hoéa Viét. Trong thuec t& ndi két dy,
cudc hanh trinh chuyén giao cam thtrc tu su cua Kim Viin Kiéu truyén caa Thanh Tam
tai nhan - Dogn trwong tin thanh caa Nguyén Du - Dogn truong w thanh ctia Pham
Thién Thu la mot thuc t€ thu vi. Qua viéc lam rd cac budce dich chuyén tu su sinh
ddng cua mot truong hop cu thé, bai viét mudn chi ra cac nét dac thu cua viéc tiép
nhan tu teong, van hda Dong A néi chung ctia cong dong Viét.

Tt khoa: Van dong, cam thirc van héa, Kim Vian Kiéu truyén, Thanh Tam tai
nhan, Doan truong tin thanh, Nguyén Du, Doan trueong w thanh, Pham Thién Thu

The narrative transfer within communities can be done by many means; in
which literature is a very important channel. In East Asia, Chinese literary
achievements have long been shared by regional communities. In that trajectory,
Vietnamese authors also actively took Chinese narrative elements with the method of
re-creating the works of Chinese writers. However, it is not just a simple stimulation,
but a customized reproduction associated with the Viethamese cultural sense. In that
conditional connection, the journey of Jin Yun Qiao Zhuan (4 Z5/%) by Qing Xin Cai
Ren, Doan truong tan thanh (New cry from a broken heart) by Nguyen Du, Doan
truong vo thanh (Soundless cry from a broken heart) by Pham Thien Thu is an
interesting fact. By clarifying the steps of narrative movement of a vivid case, the
article points out specific features of Vietnamese literature in receiving exotic
narrative elements in general.

Keywords: Movement, cultural awareness, Jin Yun Qiao Zhuan, Qing Xin Cai
Ren, Doan truong tan thanh, Nguyen Du, Doan truong vo thanh, Pham Thien Thu
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Viét vian nhu 1a phwong thitc tw chira lanh:
Ty thuat chan thwong trong M6t néi dau riéng caa Oe Kenzaburo
va Néi budn chién tranh cta Bao Ninh
Writing as a way of healing: trauma-narrative
in A Personal Matter by Oe Kenzaburo
and The Sorrow of War by Bao Ninh

Tran Thi Thuc

TS - Khoa Van hoc,

Dai hoc Khoa hoc Xa hoi va Nhan van - DPHQG Ha No6i
PhD. - Faculty of Literature,

University of Social Sciences and Humanities, VNU-Hanoi

Email: thuctran.ussh@gmail.com

Vén hoc hién dai Viét Nam va Nhat Ban c¢6 nhiéu tac phdm van hoc viét vé dé
tai chién tranh. O Viét Nam, nha van Bao Ninh la nguoi linh tré vé tir chién tranh.
Nhiing trang van 6ng viét ra nhu la nhitng dong tam trang, la 10i ty thudt ctia nha
van vé than phan nguoi linh, vé nhitng chan thwong ca vé thé xac va tam hon cua
con nguoi trong va sau chién tranh. Nha van Nhat Ban Oe Kenzaburo du khong truc
tiép tham gia chién tran, nhung lai la ngwoi ma ca tudi tho di qua trong chién tranh,
chting kién hau qua ning né ctia bom nguyén tit in han 1én s8 phan bao kiép nguoi,
va ddc biét 1a da con trai dau long cua d6ng — Hikari, khi sinh ra phai chiu di chting
ctia bom nguyén ttr. Nhitng dong van ctia dng mang nang ndi dau va wdc vong vé sy
hoa giai ndi dau ctia kiép nguodi. Bai viét ctia chiing t6i ti€p can hai tdc pham viét vé
chién tranh cua hai nha van Nhat Ban va Viét Nam, ttr ly thuyét chan thuong va soi
chiéu hai tac pham dwdi goc d9 so sanh. Van chuong, déi vdi hai nha van, nhu 1a
phuong thitc d€ tu chita lanh nhitng vét thuwong trong tam hon ho.

Tw khoa: van hoc chién tranh, ly thuyét chan thuwong, phuong thic tw chira
lanh, Bao Ninh, Oe Kenzaburo

The topic of war has never grown old in Viethamese modern literature. As a
veteran from the Resistance War against the America, the Vietnamese writer Bao
Ninh brought to his writing many mental and physical traumas from the war, telling
horrible experiences and sorrowful fates of soldiers. The Japanese writer Oe
Kenzaburo, despite not directly involved in battle, experienced no less pain from war.
He spent his childhood throughout the World War II and witnessed horrendous
aftereffects of atomic bombs on many Japanese lives, including his first son Hikari,
who was born developmentally disabled due to chemicals from the bombs. Oe’s
works were full of pain and the desire to ease pain. This paper examines the two
novels A Personal Matter by Oe Kenazburo and The Sorrow of War by Bao Ninh from
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the literary trauma theory and a comparative viewpoint. Writing, for the two writers,
is a way to heal the wounds in their souls.

Keywords: Writing, healing, trauma-informed, A Personal Matter, Oe
Kenzaburo, The Sorrow of War, Bao Ninh

Cam thtec “bi thu” trong tho trung dai Viét Nam - Trung Qudc
Perceive “the sadness for autumn”

in the Vietnamese — Chinese middle poetry

Tran Thi Van Dung
ThS. - Truong Cao déng Sw pham Thtra Thién Hué
MA. - Thua Thien Hue College of Education

Email: ttvandung@gmail.com

Vén hoc Phuong Dong 1a mot nén van hoc phong phu va da dang, chita dung
nhitng gi4 tri thAim m§ mang tinh thoi dai sau sic. Su giao thoa, tiép bién nhitng tinh
hoa gitta cac nén van hoc dy da khong chi dem lai cho con nguoi nhitng gia tri cua
nén van hoc Phueong Bong ndi chung va cac nén van hoc cta cac nwdc trong khu viee
nhiéu kiéu loai gid tri, nhiéu cach nhin, nhiéu ban sdc mGi ma con dem lai nhiing nét
twong dong doc dao, dac biét trong tho trkr tinh Phuong Dong. Bai viét trinh bay vé
cam thic “bi thu” trong tho trung dai Viét Nam va Trung Qudc (qua mot s6 nha tho
tiéu biéu) dé tim hiéu gia tri thAm my cua hai nén van hoc nay.

Tt khéa: Cam thtic bi thu, tho trung dai, van hoc phuwong Dong

Eastern literature is the rich and divers literature, contains profound aesthetic
values through the ages. The interference, continuance of quintessence between the
two literatures that not only bring the values of Eastern literature in general to people
and the literatures of the countries in the region has many types of values, many
perspectives and new identities, but also bring unique similarities, especially in the
Eastern lyrical poetry.

Keywords: The sadness for autumn, Autumn in middle poem, The Vietnamese
— Chinese middle poetry
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Hién trang va nhirng han ché
trong viéc ti€p nhan vin hoc Viét Nam ¢ Dai Loan

Vietnamese literature in Taiwan: Situations and Limitations

Trinh Thuy Trang

ThS. NCS. Khoa Van hoc Trung Qudc,

Pai hoc Qudc 1ap Thanh Cong (Pai Loan)

MA. PhD. student, Department of Chinese Literature
National Cheng Kung University, Taiwan

Email: trinhthuytrang47@gmail.com

Viet Nam ttr sau Cai cach (1986) da b&t dau mo rong quan hé giao luu kinh t€,
chinh tri va xa hoi vdi cdc nude trén thé gidi, trong dé c6 Dai Loan. Ngay dau nhitng
nam 1970, van hoc dich Dai Loan da xuat hién tai Sai Gon. Bén dau nhittng nam 1990,
khi quan hé ngoai giao va kinh t€ gitta hai bén tré nén chinh thic va thuong xuyén
hon, thi duong nhu sy giao luu vé mét van hoc dan bi lu mo. Tham chi, thoi ky dau
cac tdc pham van hoc Viét Nam duwoc dua sang Pai Loan chu yéu phuc vu muc dich
chinh tri, ngoai giao, nén ndi dung tac pham con nhiéu gidi han.

Trong nhing nam trd lai day, do su van dong toan cau hoa, sy md rong cua
chinh sach hudng “Nam” ttt phia Dai Loan, giao luu gitta hai bén tro nén da dang va
cap nhat hon, mot sd cac tdc pham van hoc cua Viét Nam da duoc dich va xuét ban
tai Dai Loan, dugc ban doc Dai Loan don nhan. Tuy nhién, van hoc Viét Nam tai Dai
Loan van chua phai 1a mén an tinh than c6 stic hap dan va anh huéng d6i véi doc
gia noi dao Ngoc. Tham luan, thong qua qud trinh nghién ctru va hoc tap lau dai,
cung nhting diéu tra thuc tién, trede hét trinh bay hién trang ctia van hoc Viét Nam
hién nay tai Dai Loan, sau la nhiing han ché con gap phai trong viéc tiép nhan van
hoc Viét Nam ¢ Pai Loan. Qua tim hiéu cho thay, nhiing han ché d6 tuy thudc vao
viéc chon lwa ndi dung tac pham, sy twong tac va thau hiéu 1an nhau gitta Dai Loan
va Viét Nam.

Tt khoa: Van hoc Viét Nam, dich thuat van hoc, Pai Loan

Vietnam after the Reformation in 1986 has begun to expand in economic,
political and also social relations to other countries, including Taiwan. In the early of
1970s, Taiwanese literature was translated and published in Saigon. By the early of
1990s, when the diplomatic and economic relations between Taiwan and Vietnam
became more formal and frequent, it seemed that the exchanges of literature were
gradually overshadowed. Even in the early years, few Vietnamese literary works
were brought to Taiwan, and they are mainly for political and diplomatic purposes,
so the content of the works were still limited.

In recent years, due to the movements of globalization, the expansion of the
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New Southbound policy from Taiwanese Government, the co-operation between two
territories have become more diverse and updated. There are several Vietnamese
literary books that have been translated and published in Taiwan. And they have
gathered attention from Taiwanese reader, albeit little. Viethamese contemporary
literature is still not an attractive spiritual dish to Taiwanese people, and it is not
enough to influence readers in Formosa Island.

This paper, first of all, will present the current situation of Vietnamese literature
in Taiwan, then explain the limitations that prevent Vietnamese literature from
gaining more popularity in Taiwan. The source materials utilized are from a long
studying and researching process, and some articles published by an important
literary journal of Taiwan. Attention would be given to how the images of
Vietnamese literature in Taiwan is now and the meanings behind the exchanges
between both sides.

Keywords: Vietnamese contemporary literature, Taiwan, translation, influence,
exchange

Viéc ti€p nhén ti€u thuyét Trung Qudc 6 Nam B vao dau thé ky XX
Reception of Chinese novels in Cochinchina during the early 20t century

V6 Van Nhon

TS. — Khoa Van hoc

Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
PhD. Assoc. Prof., Faculty of Literature

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: vovannhon2005@gmail.com

Bai viét ctia chung tdi trinh bay vé viéc tiép nhan tiéu thuyét Trung Qudc &
Nam B¢ vao dau thé ky XX. Qua viéc khao sat tinh hinh dich thuét tiéu thuyét Trung
Qudc ¢ thoi ky nay, chung toi sé tim hiéu su ti€p nhan cua ddc gia va cac nha van
Nam B¢ d6i véi tiéu thuyét Trung Qudc, tir viéc chiu anh hwong sau sdc noi dung
cho dén nghé thuat xay dung tac phadm. Chung t6i cing ddc biét chu y dén phong
trao viét tiéu thuyét lich s ctia cac nha van Nam B ¢ dau thé ky XX, d6 la mot phan
ting, mot cd gang vuot thoat khoi anh hudng Trung Hoa dé hién dai hoa tiéu thuyét,
hién dai héa van hoc Viét Nam.

Tw khoa: Tiéu thuyét Trung Qudc, tiéu thuyét lich sit, nha van Nam Bg, hién
dai hoa van hoc

61



Through analyzing the Vietnamese translations published in Cochinchina
during the early 20" century, this article discussed how Chinese novels were received
by Cochinchinese readers and writers in the period and how those novels affected to
Cochinchinese novels in plot and style. We also pay attention to the literary
movement of writing Vietnamese historical novels in the 20" century as an effort to
get beyond Chinese influence to enhance the modernization of Vietnamese literature.

Keywords: Chinese novels, historical novels, Cochinchinese writer, literary

modernization

Viét Nam Cé Dué tir Bac truyén lugc thuat

R O R AL R IR

Vi Thi Thanh Tram

TS. — Khoa Van hoc

Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
R B R B TN SO A B R S SR AT

Email: thanhtramvuthi@gmail.com

Cd" Dug¢ tir la mot tir tap Viét Nam hiém hoi hién con ton tai, tac gia la Tung
Thién Vuong Nguyén Mién Tham (1819-1870. Mién Tham la hoang tt thtt muoi ctia
vua Minh Mang, tai ndng van chuong ndi danh thoi Nguyeén, tho cé ngan bai, dugc
nguoi doi xung tung 1a “nhat dai thi 6ng”. Ngoai tho, Mién Tham con sang tac ti,
trong bdi canh lich st dién tr Viét Nam, C6 Du¢ tir ctia dng c6 thé ndi la tac pham
tiéu biéu cua dién tir Viét Nam.

Cd6 Dug tir cua Mién Tham c6 s6 phan ddc biét, tuy that truyén tai Viét Nam,
nhung lai duoc luu truyén 6 Trung Qudc. Théng qua hoat dong ctia cac st than Viét
Nam trén duong di st, tir tap nay nhiéu lan dén Trung Qudc, duwgc quan vién nha
Thanh lwu y, sao chép, nho dé dugc luu truyén ¢ Trung Qudc, sau duoc cac hoc gia
cha y gidi thiéu va nghién ctru.

Cd' Dué tir hién ton gom 115 bai, 1 bai twa va 1 bai bat. Bai viét dua trén céc tai
liéu ctia Trung Qudc c6 ghi chép vé Cé Dué tir, cuing ndi dung cua bai tir bat, miéu ta
khai quét s [an ciing nhw tinh hinh tr tap nay theo chan cac st than nha Nguyén
leu truyén dén Thanh triéu.

T khoa: C6' Dué tir, Mién Tham, Bic truyén

Coibsa] ) 2wk m M SRR, AR Znl g B W dm 2+ 10838 E Buan 3
(1819-1870), HICRZFAIM, SETEH, 7 [AFH] MR, Pran R
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Ly giai xu hwéng van dong ctia tho Nom Duwong luat
trong sw phat trién ctia van hoc Viét Nam va khu vec Dong A
An explanation for the development of Tang-regulated Nom-written poetry
in Vietnam in the context of East Asian literature

Vi Thanh
PGS. TS. - Vién Van hoc - Vién Khoa hoc xa hoi Viét Nam
PhD. Assoc. Prof., Vietnam Institute of Literature

Email: vuthanhvvh@yahoo.com

Tho Nom DPuong luat la mot hién twong ddc ddo ctia van hoc trung dai Viét
Nam va cling la hién twong ddc dao trong so sanh véi van hoc cac nuéc dong van
khac thoi trung dai cung chiu anh hwong cua van hoéa, van hoc Trung Qudc nhu
Triéu Tién va Nhat Ban. Véi van hoc trung dai Nhat Ban va Triéu Tién trong khudn
kho cua chir cht Kana va Hangul (déu la nhiing van tu qudc am dung dé ghi tiéng
noéi cta nguoi ban dia twong tu nhu cht Nom cua nguoi Viét Nam) thi diéu dac biét
1a & hai nén vin hoc nay khong hé ¢ tho Puong luat droc viét bang qudc am nhu &
Viét Nam. Bai viét ctia chung t6i chi xin dung lai & viéc khao sat xu thé phat trién
chung ctia tho Ném Duong luat Viét Nam tir sau tap tho ndi tiéng cua Nguyén Trai
(1380 - 1442) Quédc dm thi tdp. D6 1a xu hwdng tan dung wu thé doi cuia cac tac gia tho
Ném Puong luat, xu huéng nghiéng vé sac thai trao phting, phé phan xa hi ctia thé
loai tho nay.

Tw khoa: Tho Nom Dwong luat, d6i, trao phung, phé phan xa hoi

As the national writing systems used to transcribe their native languages, Kana
of Japan and Hangul of Korea were not used to create Tang-regulated poetry (a

Chinese-originated poetic form) like Chu Nom of Vietham was. Among the four
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countries of the Sinosphere, only Vietnam had Tang-regulated poetry in two writing
systems, Sinography and Chu Nom, which made a distinctive trait for Vietnam in the
whole picture of the Sinosphere literature. From a comparative viewpoint, this article
provides some explanation for this fact and examines the development of
Tang-regulated Nom-written poetry since Quoc am thi tap (National language poetry
collection) of Nguyen Trai (1380-1442), illustrating three characteristics of this
Vietnamese poetry: creating exact parallels, carrying sarcastic tone, and serving the
purpose of social criticism.

Keywords: Tang-regulated Nom-written poetry, parallel, sarcastic tone, social

criticism

Luén vé xtic cdm gigong doc va khac biét van tu
trong treong hop chit Nom doan cudi Truyén Kiéu

B A < R R B I O R 2R B RUR

BUREE / Wei Tzu-Te (Nguy Tir Dtrc)
GS. - Dai hoc Qudc lap Béng Hoa
B OB BEE R R

Nguyén Du viét Truyén Kiéu, khong chi 1a phién dich, ma con la su cai bién va
sang tac. @ng st dung mot van ty khac, mot thé tho khac dé thé hién mot tac pham
d6 so, dong thoi dung tir, dung dién déu diéu luyén tinh thong. Doan trieong tin
thanh cta dng co6 thé coi la tac pham dai dién tiéu biéu cho viéc st dung chit Nom
trong sang tac van hoc. Chung t6i, 18y diém nhin la mot doc gia coi tiéng Han la ngdn
nglt me dé va hoan toan khong am twong chir Nom, xem thit c6 thé thong qua hinh
thé ctia cht Nom cling nhu nhitng cam xtuc vé am doc ctia cht Nom, d€ tiép can,
thwong thic va ly giai mot tac pham cé van tw gan gtii voi tiéng Han hay khong?

Va dau rang Dogn trueong tin thanh 1a mot sang tac hoan toan méi ctia Nguyén
Du, song khi 6ng stt dung nhiing loai thé; van ty khac nhau dé sang tac, mot nguoi
tinh thong Han tu va ca cht*t Nom nhw 6ng, khi ha bt khuon thwdc tac phdm cua
minh trong thi luat thé luc bat, lam sao d€ c6 thé phdi hop stt dung ca cht Han va
cht Nom, thém vao d¢ 1a van dé cudc van, gieo van, d€ cho ra doi mot tdc pham du
day vé thi giac va thinh gidc, thé hién tai ndng van chuong ctia 6ng? Tt day, ching
toi diing ¢ diém nhin ddc gia coi tiéng Han la ngdn ngtr me dé nhu da ndi, thuong
doc chwong cudi caa Doan truong tin thanh tir cau 3247 dén 3260 va lay lam d6i
twong phan tich. Ly do chon lwa chuong cudi, 1a béi vi day 1a sy tong két ctia toan b
cau chuyén, thong qua d6 thé hién tu tuong tac gia.

Tt khoéa: Truyén Kiéu, Han tw, chit Nom, thi gidc, thinh gidc
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“Hoa lién Bach Viét xuan”? — Tinh hitu nghi va cong viéc tri ly
phia nam qua ngoi bt cia Han Dii va Liéu Tong Nguyén

TEH B E — WA T RS iR B ERRE

5REE / Zhang Shu-Hui (Treong Thuc Hué)
GS. - Treong Dai hoc Quéc lap Bong Hoa
BT AR OB B E SO R AR

Giao Chau, Giao Chi hay An Nam xuat hién trong van hoc trude sau Doi
Puong cho dén Ngii Pai - Téng thuong khac biét véi cam thitc chung “trac than tai
vl ndi” cua nguoi Han, van héa Han. Van nhan mo ta vé phuong Nam, thuong chi
diing ¢ mtc d¢ cam khai mot hanh trinh. Thé nhung van ¢ mét Liéu Tong Nguyén
bi biém & Vinh Chau, Liéu Chau va mot Han Dii & Triéu Chau trong tac pham cta
chinh minh, bﬁmg van tai diéu luyén va von liéng van hoa sau sdc, da thé hién su
quan sat gan giii, tinh té€ vé phuwong Nam, dau ca hai déu la nhitng nguoi “Sinh nhai
dau Linh kiéu, Thé nghiép ham bién tran”® (“T nay vé sau sinh nhai cudc song la ¢
chdn Linh ngoai, Con san nghiép bao ndm ctia chinh minh chim déan trong bui tran
phuong xa”).

Nhiing trai nghiém chan thue, gan gii, tuy chan chuwa cham dén dat biém,

2 Tho Lwu Truong Khanh, Puong, (A% S THEAIEY (Phy trich hiu ding Can Vigt dinh tdc): “IT\NTI§E, 16
HHE (“Giang nhap thién phong m¢, hoa lién Bach Viét xuan”)
3 Nhu (1)
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nhung bang diém nhin tiép can van héa hanh trinh va van héa bién vuc ctia Han va
Liéu khién phuong Nam dudi ngoi but ctia hai 6ng chan thuc hiém c6.

Thong qua viéc tim hiéu nhing van tho dap tang, mo chi, van t€, ching t6i da
phat hién nhiing su kién vé viéc tim hiéu phwong Nam, giao t€ cung phuong Nam
cua nguoi thoi Duong. Trong diém nhin ctia nguoi nha Puong vé Nam Hai, hién
nhién Giao Chi dwgc coi nhu “nhéat thé” véi Trung Hoa (Nam Trung nhat thé, Viém
Trung nhét thé). Bang nhitng mo ta ctia Han va Liéu vé viéc van nhan phuong Bac
dén quan ly, hay du lich phwong Nam, va trong dé c6 ca van nhan Viét Nam Liéu
Httu Phuong vé sau noi tiéng ¢ Kinh sw, dau tién si, chiing t6i nhan ra van nhan &
hai noi Bac Nam giao lwtu, hay cai tri, hodc gan giii hon la dén sinh s6ng ¢ phurong
Nam, doi song c6 thé khong phai tot nhat, hodc cé thé khong phai la noi sau cung
trong cudc hanh trinh, nhung chéc chin la nhitng chuong viét déc biét nhat.

V6i nhitng hiéu biét trudc day nhu: chon nay tiém lyc khong manh, quan hung
cat ct, thé€ nuwdc nho bé, song ludn khong ngung quat khoi... thi day la nhitng mo ta
rat khac. Chting tdi nghién ctru su ghi chép ctia Han, Liéu va so sanh, nhan ra duoc
nhiéu diéu thu vi.

Tw khéa: Liéu Tong Nguyén, Han D1, bi ki, Nam hanh
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VAN HOA TU TUONG VIET NAM:
GIAO LUU VA SO SANH
VOI VAN HOA TU TUONG DONG A
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Nhitng diém twong dong trong tw twéng gido duc
cua Phan Chau Trinh va Fukuzawa Yukichi
The Similarities in Phan Chau Trinh’s and Fukuzawa Yukichi’s Ideas
of Education

Cao Xuan Long
TS. — Treong Dai hoc Khoa hoc Xa hoi va Nhan van - PHQG TP.HCM
PhD. - University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: caoxuanlong.khoatriet@gmail.com

Phan Chau Trinh (1872-1926) va Fukuzawa Yukichi (1834-1901) la nhitng nha tu
twong canh tan tiéu biéu ctia Viét Nam, Nhat Ban trong giai doan tinh hinh lich s -
xa hoi ctia phuong Ddng va phuong Tay ¢ nhiéu bién dong vao ntra cudi thé ky XIX
nira dau thé ky XX. Trong cudc doi hoat dong ctia minh, cac 6ng da dé lai cho kho
tang ly luan ctia moi dan toc nhiéu tu twong cé gid tri, mot trong nhitng tw twong
quan trong, tiéu biéu cua hai 6ng la tw twong vé gidao duc. Noi dung tu tuwong nay
duoc cac ong thé hién kha phong pht, dic sic trén nhiéu khia canh nhu: vai tro, d6i
twong, muc dich, ndi dung va phuong phéap gido duc,... Diéu tht vi la Phan Chéau
Trinh va Fukuzawa Yukichi da cé nhiing twong dong va gap go vé phuong phap tiép
can, cach ly giai cac van dé vé gidao duc va su anh hudng tw tuwong gido duc dén sy
phat trién xa hoi cia mdi nuwdc.

Tt khéa: Tu twong gido duc, canh tan, Phan Chau Trinh, Fukuzawa Yukichi

Phan Chau Trinh (1872 — 1926) and Fukuzawa Yukichi (1834 — 1901) were
Vietnamese and Japanese thinkers who advocated the reform for their countries in
the late 19* — the early 20" centuries. During their lives full of activities, both of them
left to their countries the treasures of many valuable ideas, including the ideas of
education. Phan’s and Fukuzawa’s educational ideas were expressed in many aspects,
such as role of education, object and goal of education, content and methods of
education, ect. Although their approaches to and their interpretations of educational
issues as well as their influences on their country’s development were different, there
were some interesting similarities between them, which should be studied in order to
draw historical lessons for the countries” development in present day.

Keywords: Phan Chau Trinh, Fukuzawa Yukichi, ideas of education,

similarities
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T Chitc cam hoi vin ctia To Hué
dén bai Da c6 hoai lang cua Cao Vin Lau
From Su Hui’s Zhijin Huiwen to Cao Van Lau’s Da co hoai lang

Chau Hoai Phuwong

ThS. NCS. Khoa Van hoc

Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM

MA. Ph.D. student, University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: chauhoaiphuong81l@gmail.com

Chitc cdm héi vin cta T6 Hué la mét thi phdm duwoc du nhdp vao Viét Nam
trong qua trinh giao luu, ti€p nhan cac tac pham cua van hoc Trung Qudc va da luu
truyén ¢ viing dat Nam Bo. Tai noi day, ndi nhé mong chong ctia nang T6 Hué da
tao nén niém cam hing d€ trong dan gian, bai Nam ai T6 Hué Chitc cim hoi vin
duoc ra doi va phd bién rdng rai hon tram nam qua. Bai Da c6 hoai lang ctia nhac sw
Cao Van Lau ttr khi ra doi cho dén nay da 1a mot tdc phdm am nhac tuyét voi dong
gop to 16n cho nén am nhac dan toc Viét Nam. Bai viét nay ban vé mdi twong quan ttr
Chitc ciim hoi van cua To Hué dén bai Da c6 hoai lang ctia Cao Van Lau. Da c6 hoai lang
ra doi va cé stic song manh mé cho dén ngay hom nay 1a sy tong hop nhiéu yéu t6 t
van hoa, lich s, xa hdi va tdm tinh c4 nhan ctia ngwoi nhac si tai hoa. Bai viét van
dung phuong phap tong hop tw liéu, phan tich, so sanh, lién van ban dé lam ndi bat
mdi lién hé gitta cac tdc pham nay trong su giao luu tu twong, van hoa, ti€ép nhan va
phat trién.

Tw khoa: Chitc cim hoi vin, T6 Hué, Nam ai, Dg c6 hoai lang, Cao Van Lau, giao

luy, tiép nhan

Su Hui’s Zhijin Huiwen (Palindrome Poem Woven on Brocade) was introduced
to Vietnamese readers during the course of literary exchange between Vietnam and
China. The poem was put on the melody of Nam Ai song and was widespread in
Southern Vietnam over hundred years ago. Cao Van Lau’s Da co hoai lang (Night
Drum Beats Causes Longing for Absent Husband) was famous song which made an
important contribution to the development of traditional Vietnamese music. The
article is an attempt to compare Su Hui’s Zhijin Huiwen and Cao Van Lau’s Da co hoai
lang in order to clarify the relation between them as phenomenon of cultural and
literary exchange.

Keywords: Su Hui, Zhijin Huiwen, Cao Van Lau, Da co hoai lang, Nam Ai
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Thoéat A luin: Bai hoc canh tin dit nwéc tir Nhat Ban
Leaving Asia: A nation-state reform lesson from Japan

Duong Trueong Phic

ThS. - Truong Pai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
MA. - University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: duongtruongphuc@gmail.com

Minh Tri Duy Tén la cong cudc can dai hoa thanh cong cua Nhat Ban tr gitra thé ky
XIX dén dau thé ky XX, trd thanh chu dé dwoc gidi hoc gia nuwdc ngoai quan tam khi
nghién ctru vé lich sit Nhat Ban can dai. Mot trong nhitng di san noi bat ctia thoi ky nay
chinh la tu twong “Thoat A luan” ctia Fukuzawa Yukichi. Ttr nhan thiéc vé su tut hau cua
dan toc cling nhuw tinh trang ctia cic nudc chau A cuing thoi khong thé tro thanh tim
guong cho Nhat Ban, 6ng da chu trwong tiép can ¢ chon loc van minh phwong Téy trén
nén tang van hda - xa hoi cua nwdc Nhat, chi 6 tiép can van minh va khai héa van minh
moi c6 thé giup nwdc Nhat doc 1ap va phat trién. Sy thanh cong ctia cong cudc canh tan
dat nuwde khong chi giap Nhat Ban git viing doc lap ma con dwa nuwdc nay tro thanh
cuong qudc chau A. Trong bdi canh toan cau hoa, viéc giao lwu vin héa giita cac qudc gia
da tré nén dé dang nhung dong thoi cling xay ra nguy co vé viéc mat danh tinh dan toc
cling nhw nhiing thach thitc cho viéc ti€p thu van minh bén ngoai. Bai viét nay, trén co so
phén tich vé tinh than cach tan va tiép can van minh phwong Tay dwoc thé hién qua tw
tuong Thoat A nham goi m& mot sO bai hoc cho Viét Nam trong thoi ky hoi nhap qudc té.

T khéa: Thoat A luan, Fukuzawa Yukichi, Minh Tri Duy Tan, khai hoa vdn minh

Meiji Restoration was a successful modernization of Japan from the middle 19*
century to the early 20" century. It has become the topic most concerned by foreign
scholars when they study modern Japanese history. One of the outstanding legacies of
this period is Fukuzawa Yukichi’s innovative ideology “Leaving Asia”. He realized that
Japan was falling far behind the development of Western countries, and that other Asian
countries were even worse and could not work as examples for Japan to improve its
condition. Therefore, he advocated to selectively learn from Western civilization based on
Japanese cultural and social foundations. The successful national reform not only helped
Japan maintain its independence from Western colonialism but also made it the leading
country in Asia. Today, the globalization process has facilitated cultural exchange
between countries but also poses the risk of losing national identities, which challenges
each country to have suitable strategies in receiving external influences. This article
analyzes the ideologies of innovation and of receiving Western civilization presented in
“Leaving Asia”, and proposes a few recommendations for Vietnam in the international
integration.

Keywords: Leaving Asia, Fukuzawa Yukichi, Meiji restoration, civilization
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Khu vic van héa chit Han: Khai niém va ndi dung nghién cttu
The Sinosphere: Concept and Content of Studies

Poan Lé Giang

PGS. TS. — Khoa Viét Nam hoc

Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
PhD. Assoc. Prof., Faculty of Vietnamese Studies

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: doanlegiangussh@gmail.com

Khu vuc van héa cht Han con goi 1a khu vuc van hoa Dong A 13 van dé duoc
ban téi kha nhiéu trong cac cong trinh nghién cttu, bai viét gan day. Tuy nhién tén
goi cua nod chua dwgc thdng nhat, nguoi thi goi 1a “vong van hda chir Han”, “vung
van hoa Han”, “khu vuc van héa dong van”,... Bai viét nay xac dinh cho ding tén
goi, ngudn gdc khai niém, va cac ndi dung nghién ctru: qua trinh hinh thanh khu vuc
van héa cht Han, nghién ctru tiing nén van hda riéng biét, cac mdi quan hé trong va
ngoai khu vuc, va nghién ctru so sanh gitra nén van hoa tirng qudc gia trong khu vuc
dé di t6i gido trinh vin héa Pong A, hay gido trinh khu vize van héa chit Han.

Tt khéa: Khu vuc van hoa chit Han, khu vuc van héa Dong A, van héa khu

vuee hoc

The Sinosphere, or the East Asian cultural sphere is an issue discussed quite a
lot in recent studies. However, the scholars have not agreed on its terminology. Some
of them call it as “cultural Chinese circle”, the others prefer the term “cultural
Chinese area” or “Chinese character cultural sphere”, etc.

This article is an attempt to define the term, its origin as well as to examine the
issues of its studies such as the process of the Sinosphere’s formation, the specific
cultures involving in this sphere, the internal and external relationships of the area in
order to build a textbook of East Asian culture or a textbook of Sinosphere.

Keywords: Sinosphere, East Asian cultural sphere, area studies
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Tt quan di€m “vb vi” ctia Pao gido dén quan di€ém “nhan”
ctia Nguyén Binh Khiém
From “Wu-Wei” Concept of Taoism
to Nguyen Binh Khiem’s Concept of “Leisure”

Ha Trong Tha

TS. - Trueong Dai hoc An ninh nhan dan
PhD. - University of People's Security
Email: thahuyen7775@yahoo.com

Cao Xuan Long
TS. - Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
PhD. - University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: caoxuanlong.khoatriet@gmail.com

Nguyén Binh Khiém (1491-1585), nha tu twdng tiéu biéu ctia Viét Nam thé ky
XVI da dong gop vao lich st tu twong Viét Nam nhiéu tw tuwdng co gia tri, trong do
c6 quan diém “nhan”. Tu tudng vé “nhan” xudt phat tir dac diém xa hoi Viét Nam
thé ky XVI, k& thira nhitng gid trj trong truyén thdng van hda dan tdc va tinh hoa van
héa nhan loai, ddc biét chiu sy anh huong sau sdc, rd nét clia tw teong nhan sinh Pao
gido ctia Lao tir. Theo Lao T, con nguoi khong thé can thiép vao qua trinh tién hoa
cua van vat, nén phai “vd vi” theo quy luat - “dao”, d€ thich ting duoc sy phat trién
khach quan cta ty nhién va xa hoi. Tl quan diém “vo vi” ctia Dao gido, Nguyén Binh
Khiém da dua ra quan diém “nhan” hét stic sau sac va binh di nham tng xt véi
nhitng bién dong ctia lich st xa hoi luc bay gio.

Tt khéa: Dao gido, vo vi, Nguyén Binh Khiém, nhan

Nguyen Binh Khiem (1491 - 1585), a great thinker of Vietnam in the sixteenth
century, contributed to the history of Vietnamese thought with many valuable ideas,
including the concept of “leisure”. This concept originated from Vietnamese social
characteristics in the the sixteenth century and inherited the values of Vietnamese
cultural tradition as well as the cultural quintessence of other countries, including
Taoism and Lao-tzu’s concept of “wu-wei”. Lao-tzu argued that human beings could
not interfere with the evolution of all things and they had to be “wu-wei” in
accordance to the rule — “Tao” to adapt to the objective development of nature and
society.

In this article, we suggest that Nguyen Binh Khiem, influenced by Lao-tzu's
concept of “wu-wei”, proposed a simple but very profound concept of “leisure” to
deal with the fluctuations of social history at that time. His “leisure”, due to objective
and subjective circumstances, could not overcome the limitations of the times.

However, in the current historical and social conditions, if we know how to inherit
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the values and overcome limitations, the “leisure” concept still has modern
significance.

Keywords: Nguyen Binh Khiem, Taoism, Lao-Tzu, wu-wei, leisure

Nghién ctru cic truyén ¢ Viét Nam va Han Quéc
c6 dé tai xung dot anh chi em va vin héa giao tiép
A Study on the Aspects of Vietnamese and Korean Good and Evil Sibling
Stories and Cultural Communication

Kwon Hyeok-rae
PhD., Professor, Liberal Education College, Yong In Univ., South Korea

Bai viét khao sat cac truyén c6 Viét Nam d€ tim hiéu viéc cac truyén cd nay co
déng goép dé€ nguroi Han Qudc c6 thé hiéu thém vé van hoda, tinh cam va gia tri Viét
Nam hay khong. Hién nay, c6 khoang 150.000 nguoi Viet Nam dinh cu sang Han
Qudc. Tt viéc khao sat cac tu liéu, d6i chidu cac gid tri va quy tac van hoéa trong cac
cau chuyén xung dét anh em/ chi em tiéu biéu cua Viét Nam va Han Qudc, bai viét ly
giai ban chat da van hda cta véan hoa Viét Nam trong xa héi Han Qudc.

Trong cac cau chuyén ké vé xung dot anh em/ chi em, nhan vat nguoi anh/
nguoi chi thuong la nhitng nguoi tham lam. Nguoi em trong truyén cd thuong la
nhitng nguoi ngheo va khong c6 thé luc do bi nguwoi anh/ nguoi chi chen ép. Nhiéu
cau chuyén dan gian Han Qudc va Viét Nam cung c6 cac chu dé, nhan vat va chat
liéu twong tu v6i nhau. Ttr nghién ctu so sanh va tim hiéu truyén thong van hda
Pong A lau dai va van héa ting xtt cia Han Qudc va Viét Nam c¢6 thé 1y giai su khac
biét vé van hoa giao tiép gitra hai nwdc, qua dé nguroi Han Qudc cd thé hiéu thém vé
van hda Viét Nam va sinh song hai hoa vdi nguoi Viét nhap cu trén dat nuwdc minh.

Tt khéa: Chuyén xung dot anh chi em, hiéu biét da van hda, Heungbu Nolbu,
Hiim vang hiim bac, truyén c6 Viét Nam

This study examined whether Vietnam’s old literature could contribute to
Koreans” understanding of and respect for Vietnamese culture, emotions, and values.
About 150,000 Vietnamese immigrants live in Korea currently. By comparing and
examining the materials, values, and cultural codes of the representative sibling
conflict stories of Vietnam and Korea, this study tries to understand the multicultural
nature of Vietnamese culture in Korean society.

In sibling conflict stories, the older brother characters are the ones who have
failed to control their greed. Brothers and sisters in Viethamese and Korean literature

represent poor and powerless people. Their poverty is due to the older sibling’s
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greed. Understanding the nature and climate of Vietham can be made easier if this
context is explained before reading or practicing old Vietnamese stories in Korea.
Many Korean and Vietnamese folk tales share similar themes, characters, and
compositions. If we can understand both the comparative literature and the
homogeneity of the two countries in the long tradition of Chinese characters and
their representative culture, and also explain the differences in terms of cultural
communication, Koreans can live with the 150,000 Vietnamese immigrants living in
our society. It will help to understand Vietnamese culture..

Keywords: Good and Evil Sibling Stories, Multicultural understanding,

AT

“Heungbu Nolbu”, “Star tree story”, “Gold pit, Silver pit”, Vietnam old stories

Cang bién DPong Nam A qua mot s tu liéu Han Nom triéu Nguyén

Ho6 Ngoc Minh

ThS. NCS. - Khoa Van hoc

MA. PhD. Student - Faculty of Literature,

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: hongocminh95@gmail.com

Vi dia thé cia minh, Viét Nam c6 nhiéu con duong dé két ndi véi thé gidi bén
ngoai. Tuy nhién, thé ky 18 trd vé trude trong pham vi chau A, Viét Nam chu yéu di
st sang Trung Qudc bang dwong bd, cho nén nhitng ghi chép ching ta c6 duoc déu
¢6 noi dung chu yéu vé dat nude nay. Khi trieu Nguyén nam quyén dau thé ky 19,
duwong bién bét dau dwoc khai thac nhiéu hon, dic biét trong bdi canh chau A néi
chung va Pong Nam A néi riéng phai d6i mit véi lan séng van héa — van minh tran
vao theo gét chan nhitng luc luong vién chinh va chiém déng ctia nguwoi chau Au.
Nhiing chuyén di dy da d€ lai nhiéu tu liéu quy gia, ndi dung phan anh hinh anh va
hoat dong van hoa — xa hoi — kinh t€ cua cac hai cang trai dai tir Bién Dong dén ctra
ngo vao An Db Duong - eo bién Malacca. Trong qua trinh nghién cttu tu liéu, chung
toi ddc biét quan tam dén cac ghi chép caa cac chuyén Duong trinh hiéu lwc va mot
s3 ghi chép lién quan dén khu viee trén dudng céng can chau Au ctia nhitng danh
than c6 tam anh hudng trong lich s triéu Nguyén nhu Phan Thanh Gian, Cao B4
Quat, Ha Tong Quyén.... Nhitng ghi chép nay gitup ching ta c6 thé biét duoc Luzon
(Philipines), Singapore, Borneo, Malaysia va Indonesia trong qua kht nhu thé nao
truede khi trd thanh cang bién noi tiéng toan thé giéi nhw ngay nay.

Tt khoa: Cang bién, Dong Nam A, tu liéu Han Nom
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Lich st va van héa Trung Hoa trong cac b swu tap cau hat dan gian
¢ Nam B¢ cudi thé ky XIX dén nira dau thé ky XX
(trwong hgp Cau hat hué tinh)
Folk Songs in Southern Vietnam in the Late 19* — Early 20" Centuries
(A Case Study of Cau hat hue tinh)

La Mai Thi Gia

TS. — Khoa Van hoc

Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
PhD. - Faculty of Literature

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: thigial510@gmail.com

Bai viét tim hiéu sy anh hudng va nhing biéu hién cta van hoa, lich st Trung
Hoa trong cac bd suu tap cau hat dan gian & Nam B duoc xuat ban tir cudi thé ky
XIX dén ntra dau thé ky XX, qua mot treong hop dién hinh la swu tap Cau hdt hué
tinh do Dang L& Nghi bién soan. Cac cau hat trong cac swu tap thoi ky nay chira rat
nhiéu tir Han Viét va tran ngap dién tich dién c8 tit vin hoc va lich st Trung Hoa. O
bai viét nay chiang t6i chi chon trinh bay nhitng biéu hién tiéu biéu ctia van hoa
Trung Hoa trong noi dung Cau hdt hué tinh & hai khia canh: (1) Dung tén dia danh
hay céc triéu dai khac nhau trong lich s& Trung Hoa dé€ chi khéng gian xa cach va su
chia lia trong tinh yéu d6i lra; (2) Dung tén nhan vat va moi quan hé cua cac nhan
vat trong lich sit Trung Hoa d€ chi ban than va quan hé Itta doi.

Tt khéa: Cau hit hué tinh, cau hat dan gian, Nam B9, van hoa Trung Hoa

The paper examines the influence and expression of Chinese culture and
Chinese history in the collections of Southern Vietnam’s folk songs published from
the late 19 to the early 20" century, through a case study of Cdu hdt hué tinh (Folk
Songs of Love) compiled by Dang Le Nghi.

There are many verses with Sino-Vietnamese words and Chinese classcical
literary and historical allusions in the collections of this period. In this article, we
only choose to present the typical expressions of Chinese culture in the context of
Cau hat hué tinh in two aspects: (1) using different Chinese toponyms or names of the
dynasties in Chinese history to refer the large geographical distance that separates
the lovers; (2) using the names of Chinese historical people and the relationship
between them to talk about love and the lovers themselves.

Keywords: Folk songs, Southern Vietnam, Cau hat hue tinh
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Doc lai than tich dén Ly Ong Trong (Viét dién u linh tip)
trong lién hé véi tu su
ve hai nhan vat hitu quan - Triéu Xwong va Cao Bién
Rereading Legend of Ly Ong Trong Temple
(Collection of Stories on the Shady and Spiritual World of the Viet Realm)

Lé Thoi Tan
PGS. TS. - Treong Dai hoc Thu d6 Ha Noi
PhD. - Associate Professor, Thu Do University

Email: lethoitanvnu@gmail.com

Tai liéu thanh van sém nhat hién duoc biét dén va ciing la tai liéu quan trong
nhat d6i viéc tim hiéu than tich Ly Ong Trong cung lich st Dén/ Dinh Chem (Tt
Liém, Ha Noi) 1a cudn Vigt dién u linh tdp caa Ly T€ Xuyén. Bai viét 4p dung cach doc
lién van ban Viét dién u linh tdp vdi cac thw tich khac nhw Linh Nam chich qudi, Tin
Puong thw va An Nam chi nguyén, nham so bd phac thao mot s§ phuong dién dang
cht y trong két cAu truyén thuyét dén Ly Ong Trong.

Tt khéa: Viét dién u linh tip, Dén Ly Ong Trong, lién van ban

Applying method of intertextual reading Viet Dien U Linh Tap (Collection of
Stories on the Shady and Spiritual World of the Viet Realm), Linh Nam chich quai
(Selection of Strange Tales in Linh Nam), Xin Tangshu (New Book of Tang) and Annan
zhiyuan, this article gives an outline of somes interesting aspects in the structure of
Legend of Ly Ong Trong Temple (i.e. Chem Temple in Tu Liem, Hanoi)

Keywords: Viet Dien U Linh Tap, Ly Ong Trong temple, intertextuality

Luin ban vé nién hiéu Trung Hoa din qudc ¢ Viét Nam qua bi ky bién ngach,
d6i lién tai cdc Hoi quan ngwoi Hoa ¢ Thanh phé H6 Chi Minh
HEE R BEREE — — ST EANGHEEDBRE A RER

FEE3C / Luo Jing-Wen
TS. Khoa Van hoc Trung Qudc, Pai hoc Qudc lap Trung Son, Dai Loan
ZE SR RERE SR A B

Vén hod nguoi Hoa tai Thanh phé H6 Chi Minh kha phong phd, hoi quan va
chtia miéu la ddc trung quan trong ctia van hoa nguoi Hoa. Phéan 16n cac hoi quan va

chtia mi€u nguoi Hoa tai Thanh phd H6 Chi Minh dwgc thanh 1ap trong sau thé ky
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th 17, vi thé trong hdi quan c6 nhiéu bién ngach, doi lién, bi ky ¢é thoi gian trong
khoang thoi gian nay. Theo sy thay doi chu quyén chinh tri, Trung Qudc budc vao
giai doan Trung Hoa dan qudc, nhung do cac yéu td chinh sach caa thye dan Phap,
Hoa kiéu hoat dong cach mang... khién cho quan hé chinh pht Trung Qudc véi
nguoi Hoa ¢ Viét Nam cling thay doi. Nguoi Hoa ¢ Viét Nam ¢4 cach nhin nhu thé
nao vé quan hé nay? Trong cach ghi nién hiéu ctia ho c6 phai thé hién sw dong thuan
ctia ho? Nguoi viét bang phuong thitc quan sat, thong qua cac ghi chép nién hiéu,
tén nguoi, nhan vat, dia danh trén cac bién ngach, déi lién, bi ky trong cac chtia miéu
hoi quan nguoi Hoa dé€ tim hiéu nhiing dau tich lich st caa giai doan Trung Hoa dan
quoc tai Thanh phé H6 Chi Minh.

T khéa: Thanh phé H6 Chi Minh, Hoi quan nguoi Hoa, chtia miéu, Trung

Hoa dan qudc
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Nhitng khé khian va né lwc hoa nhap véi nén vin hoa méi tai Dai Loan
ctia nhitng c6 gai Viét Nam trong hon nhan xuyén qudc gia
Vietnamese Women in Transnational Marriage in Taiwan:

Their Difficulties and Efforts to Integrate Taiwanese Culture

Mai Thi Kim Khanh

ThS. - Truong Pai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
MA. - University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: kimkhanhmai@hcmussh.edu.vn

Nguyén Thi Quynh Nhw

ThS.- Treong Dai hoc Khoa hoc Xa hoi va Nhan van - PHQG TP.HCM
MA. - University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Hon nhan xuyén qudc gia Dai Viét lam mot cha dé nghién cttu khong con mai.

Tuy nhién bang phrong phép thu thap va phan tich tu liéu sdn co (cac bai viét, bai
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nghién ctru cua cac hoc gia Viét Nam va Dai Loan) bai viét nay sé dem dén mot cach
tiép can méi thong qua viéc tdng quan (1) nhitng kho khin va cing thang ma cac co
dau Viét phai d6i mat trong giai doan dau khi dén Dai Loan: vira lam dau, lam vo,
lam me, vira phai vuot qua cac rao can vé ngdn ngt, van hoa, sy ky thi ctia xa hoi va
tim kiém viéc lam d& gt tién vé cho gia dinh tai qué nha; (2) nhitng nd luc d€ thich
nghi véi cudc séng méi va da cé nhitng hoat dong d€ khang dinh vi thé trong gia
dinh chong tai Dai Loan, dong thoi, chinh nhiing nd luc cta ho tai quoc gia dén va
nhitng déng gop cho kinh té gia dinh tai qué nha da lam thay d6i cach nhin nhan cua
gia dinh va cfng dong vé vai tro va gia tri nguoi phu ni trong van hda trong nam
ctia nguoi Viét.

Tw khéa: Hon nhan xuyén qudc gia, Dai Loan, thich nghi, phu nt

Taiwan - Vietnam transnational marriage is no longer a new research topic.
However, by collecting and analyzing available materials (articles and research
papers written by Vietnamese and Taiwanese scholars), this article brings a new
approach through overviewing (1) challenges and tensions faced by Vietnamese
spouses in the early stage of their living in Taiwan as a daughter-in-law, a wife and a
mother to overcoming lingual and cultural barriers, as well as social stigma and
seeking a job to remit money to their families at home; (2) efforts to adapt to a new
life, to affirm the position in the husband's family in Taiwan; meanwhile, it is these
efforts in Taiwan and their financial contributions to Vietnam’s economy that has
changed the perception of their families and the community about the role and
values of women in Vietnamese male-dominated culture.

Keywords: Transnational marriage, Viethamese women, Taiwanese culture,
difficulties, efforts of integration

V6i van héa Dong A c6 truyén - nhitng diéu mudn néi
Some Considerations on Traditional East Asian Culture

Nguyén Dinh Cha
GS. Dai hoc Su pham Ha No6i

Prof., Hanoi University of Education

Miéc du trong tadm cua hoi thao la tap trung vé giao luvu van héa tu twong ¢ khu
viec Dong A tlr xua dén nay, nhung t6i van mudn day ciing la dip ching ta cling
nhau nhéan rd hon gia tri cua van héa phuong Pong ¢d truyén, su khac nhau gitra

van héa phuong Pong cd truyén va van hdéa phuong Tay, sy ap dao cua van hda
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phuong Tay d6i vdi van hda ctia phuong Pong ¢d truyén do la thé nao? Ma muc tiéu
la nham phuc hung vin héa phrong Pong c6 truyén trong d6 c6 van héa Dong A ¢6
truyén nham xay dung van héa Dong A hién dai va mai sau.

Tt khoéa: Van héa Pong A cd truyén, phrong Pong va phrong Tay, phuc hung

Although the topic of this conference focuses on the cultural exchanges in East
Asian region from the past to present day, I would like to emphasize the values of
traditional East Asian culture in comparison with Western culture, paying attention
on the tendencies of the pressure of the West on the East Asian culture in modern
time and considering about the question how to overcome this pressure while
keeping the values of Western culture and revive the values of traditional Eastern
culture in order to build a new modernized East Asian culture for the future.

Keywords: Traditional East Asian culture, the East and the West, to overcome
the cultural pressure

Bi€u hién ctia “Tam cwong” trong vian t€ Hin N6m Viét Nam
Expression of the “Three Fundamental Bonds” (sangang) in Vietnamese
Eulogies Written in Classical Chinese and Nom

Nguyén Dong Triéu

TS. — Khoa Van hoc

Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
PhD. - Faculty of Literature

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: dongtrieunguyen1976@yahoo.com

Vén t€ Han Nom Viét Nam 1a sy thé hién cao d¢ ctia dao durc, luan ly Nho gido.
Bén canh ndi dung bay to long ti€c thuong, kinh trong, nhé on nguroi da mat, van t€
Han Nom con chita dung nhiéu thong diép c¢d y nghia to 16n, thiét thuc danh cho
nguoi con song. Trong d6 nhitng gia tri dao diec, luan ly chudn muc theo quan diém
Nho gido rat dang dwgc dé cao. Nhitng quan diém dao dtec, luan ly nay phan nao c6
vai tro hudng con nguoi dén nhiing diic tinh t6t dep, nhitng hanh vi phtt hop véi
quy tic tng xtt chung. Tham luan nay trinh bay biéu hién ctia ba giéng méi quan
than, phu phy, phu tir thdong qua nhitng d6i twong tiéu biéu ctia van t€ Han Nom xét
tr quan diém Nho gido cta Trung Qudc, qua do rut ra nhiing y nghia, gia tri thuec té,
tich cuc va van dung chiing vao doi sdng thuong ngay nham dem lai cudc sdéng tot
dep hon.

Tw khoéa: Van t€ Han Nom, Tam cuong, quan than, phu thé, phu tk
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Vietnamese eulogies written in classical Chinese and in Nom expressed in high
level the confucian ethics and morals. Beside the condolences, respects and
gratefulness for the deceased people, the eulogies contained many messages
meaningful for the people who stayed alive, praising the moral standards and values
from a confucian viewpoint, which lead people to dignity and behaviors consistent
with common rules of conduct.

This article examines the expression of “three fundamental bonds” (lord and
retainer, husband and wife, father and son) as typical subjects of Vietnames eulogies
written in Chinese and Nom, and tries to derive from that the significant values that
could be useful for modern life

Keywords: Eulogies, “three fundamental bonds”, lord and retainer, husband

and wife, father and son

Méi duyén ngan ndm - ng6i thap mo ctia nha sw Giao Chi
tai chiia Linh Nham Son Déng, Trung Qudc
A Thousand Year of Destiny: The Vietnamese Buddhist Monk’s Stupa
in Lingyan Temple of Jinan, Shandong province, China

Nguyén Hoang Yén

TS. — Khoa Bong phwong hoc

Truong Pai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
PhD. - Faculty of Oriental Studies,

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: hoangyen@hcmussh.edu.vn

Trong bai viét nay ching tdi gi6i thiéu vé ngoi thap mo ctia Hing Cong dé
diém, vi luu hoc tang Viét Nam dén Trung Qudc trong thé ky XV. Day la vi tang va
ngudn tu liéu cdp mot chua ting duregc biét dén trude day. Mo thap cia Hang Cong
dé diém nam trong khu vueon md thap tai chua Linh Nham thanh phd Té€ Nam, Son
boéng, Trung Qudc. Bai viét sé cung cap cho djc gia thong tin so lwgce vé lich st, cac
di tich chinh cua chua Linh Nham d€ ddc gia c¢6 cai nhin tong quan vé khu di tich
trudc khi gidi thiéu cu thé vé ngdi md thap caa Hang Cong dé diém trén cac phurong
dién nhu dic diém kién tric, trang tri, ndi dung chit khac trén thap mo d€ doc gia
hiéu hon vé nhan vat ciing nhw tu liéu lich st dac biét nay dé€ lam co sé cho cac
nghién cttu sau hon tiép theo.

Tt khoa: Thap mg, H%mg Cong Dé biém, thé ky XV, Viét Nam, Giao Chi, Trung
Qudc, Phat gido, chua Linh Nham Son Dong

My article introduces the stupa of Hing Cong dé diém (fH A &), a
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Vietnamese Buddhist monk arriving to China for study in the 15" century. So far, the
primary resources about this monk have not been known in Vietnam. His stupa
locates in the garden of stupas in Lingyan temple of Jinan city, Shandong province of
China. The article provides with brief information of Lingyan’s history and its major
relics to give an overview of the temple, then introduces the readers to the
Vietnamese monk’s stupa in the aspects of architectural characteristics, decoration
and content of epitaph to help them more understand about this persona as well as
get some information of historical resources about him for further researches.

Keywords: Stupa, Hang Cong dé diém (fHA#5), Buddhism, Lingyan temple,
Jinan, Shandong

Nhan t6 Nhat Ban d6i v6i sw hinh thanh tw twdng duy tin
cua cac tri thitc Viét Nam trong phong trao giai phong dan toc
nira dau thé ky XX
Role of the Japanese Factors in Formation of Vietnamese Intellectuals’ Ideas
of Restoration in the Movement of Nation Liberation
in the Early 20" Century

Nguyén Hiru Phic

ThS. - Truong THCS Pha H6, Phu Vang, Thira Thién Hué.
MA. - Phu Ho High School, Phu Vang, Thua Thien-Hue
Email: thienphuc250%history@gmail.com

Khoi xudng va lanh dao phong trao dan tdc, dan chu dau thé ky XX la tang 16p
si phu yéu nudc tu san hoa (con goi la tang 16p si phu yéu nudc tién bd) trong boi
canh xa héi Viét Nam phan hod chwa thuan thuc. Cac si phu tién bd dau thé ky XX
nhan thitc rang mudn giai phéng dan tdc, phat trién dat niede phai két hop chit ché
cteu nudce voi duy tan. Gop phan cho su hinh thanh tw twong duy tan nay cua cac tri
thitc cap tién chinh 1a nhan t6 “Nhat Ban”. Bai viét nay phan tich vé anh hudng Nhat
Ban, co so hinh thanh, phwong thic tiép nhan tw twong duy tan ¢ mot s6 nha Nho
cap tién Viét Nam.

Tw khoa: Duy tan, Nhat Ban, giai phong dan toc, nha tri thitc, tw twéng, Viét Nam

To be in the vanguard of the Vietnam national and democratic movements in
the early twentieth century were the patriotic intellectuals. They understood the
significance of unifying the mission of national salvation with the mission of national

innovation in order to liberate and develop Vietnam. Japanese experiences were
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among the factors influencing on their ideology and activities. This paper examines
those factors and their role in the movement of nation liberation of Vietnam.

Keywords: Restoration, Japan, national liberation, intellectuals, VietNam.

Y nghia ctia viéc cong b6 tu lieu Han Nom
trong nghién cttu van hoc trung dai Viét Nam
The Signinficance of Publishing Sino-Nom Materials
for the Studies of Medieval Vietnamese Literature

Nguyén Phac An
ThS. NCS. - Bai hoc Qudc lap Thanh Cong, Pai Loan
MA. PhD. student, National Chengkung University

Email: phucanng@yahoo.com

bat van hoc trung dai Viét Nam vao bdi canh van hoc Dong A trong tuong
quan van hoc ch* Han cac nwdc trong khu vuee la d€ thdy duoc cac dac trung cuia van
hoc Viét Nam. Nhung ké tir khi nén van hoc Viét Nam duoc qudc ngtt hda, nguoi
dan Viét Nam xa dan Han hoc va Nom hoc, van ban ¢ van béng chtt Han va chw
No6m khong dwoc nhiéu nguoi tiép can. Bong thoi viéc cong bo tu liéu Han Nom cua
Viét Nam ciing chiu nhiéu han ché. Bai viét mong muén thong qua nhiing kinh
nghiém cd nhan va tinh hinh hoc thuat chung hién gio, néu 1én y kién vé y nghia cua
viéc cong bd tw liéu Han Nom d6i véi hoat dong nghién ciru van hoc Viét Nam trung
dai.

Tt khéa: Van hoc trung dai, Viét Nam, tu liéu Han Nom

To put medieval Vietnamese literature into the general picture of East Asian
literature is not to assimilate it with the Chinese literature, but to compare it with the
literature written in Chinese of other East Asian countries such as China, Korea,
Japan in order to find out the differences and the specific characteristics of
Vietnamese literature. Since Vietnamese literature began to be written in Romanized
scripts, Vietnamese people have been more and more far away from classical literary
textes written in Chinese and in Nom because most of them can not understand those
writings. In addition, the publication of Sino-Nom materials in Vietnam has been
limited. This article examines the present status of Sino-Nom studies in Vietnam and
suggestes some personal ideas of the significance of publishing Sino-Nom materials
for the prosperious studies of medieval Vietnamese literature.

Keywords: Medieval literature, Sino-Nom materials, Vietnamese literature
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Vai suy nghi vé nghién cttu Nho gido ¢ Viét Nam
trong b6i canh khu vuc va thé gidi
Studies of Confucianism in Vietnam in the Regional Context

Nguyén Thanh Phong

ThS. NCS. - bBai hoc An Giang, PHQG TPHCM

MA. Ph.D. Student - An Giang University, VNU-HCM
Email: ntphongagu1985@gmail.com

Viét Nam la qudc gia chiu anh huwéng ctia nén van héa Nho gido trong sudt
chiéu dai lich sit hon 2000 nam. Hé thdng tw twong hoc thuyét Nho gido da dé lai dau
an sau dam trong nhiéu phuwong dién cua doi sdng xa hoi, tir chinh tri, tu twong, gido
duc, van hoc, nghé thuat, lich sit dén ton gido tin ngudng, phong tuc tap quan... Do
mot s6 dac diém chinh tri xa hoi dac thu, sy phat trién caa Nho gido & Viét Nam dién
bién theo mot hudng di riéng, cé phan khéc biét vdi cac nwde va vung lanh tho con
lai & Dong A nhw Nhat Ban, Han Qudc, Dai Loan. Diéu d6 dan dén viéc nghién ctru
Nho gido cua Viét Nam, tir dau thé ki XX dén nay, du da c6 kha nhiéu thanh qua,
nhung nhin chung van con ngheéo nan, chua theo kip nhitng dién bién méi dé hoa
nhap vao quy dao chung cua hoc thuat khu vuc va thé gidi. Bai viét dua ra nhing
nhan dinh chung vé tinh hinh nghién ctu Nho gido ¢ Viét Nam, gidi thiéu nhing
hwdng nghién ctru dang duoc hoc gidi qudc t€ quan tam, va tiép can hudng di hién
dai hoa trong nghién cttu Nho gido ¢ Viét Nam hién nay.

Tt khéa: Nho gido, Nho gido Viét Nam, nghién cttu Nho gido, Nho gido hién
dai

Vietnam was influenced by Confucianism more than two thousand years. The
Confucian idelology left its marks in many aspects of Vietnamese social life such as
politics, ideology, education, literature, arts, customs, religions and beliefs and so on.
Due to some social and political circustamces Confucianism in Vietnam developed
with some differences in comparison with other East Asian countries. Although
having certain achievments, the studies of Confucianism in Vietnam have not
developed enough to integrate into the international scholarships.

This article gives an outline the status of the studies of Confucianism in
Vietnam and proposes some suggestions for modernizing them.

Keywords: Confucianism, Vietnam, studies of Confucianism, modern
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Nghién ctru ti€p bién van hda va ngon ngir
trong nhirng y€u t6 Han Viét (Ban luin trén co s6 tim nguyén
mot s6 yéu té6 Han Viét cung truong nghia phap luit)
A Study of Acculturation and Language Transformation
in Sino-Vietnamese Vocabulary (A Discussion on Etymology
of Sino-Vietnamese Legal Vocabulary)

Nguyén Thi Thanh Chung

PGS. TS. - Treong Dai hoc Su pham Ha Noi
PhD. Assoc. Prof., Hanoi University of Education
Email: thanhchungdhsp@gmail.com

Cac yéu td Han Viét trong tiéng Viét von c6 ngudn gdc tir chr Han, vay nén
mot phan tram tich van hoa da tham thau vao tiéng Viét. Nguoi Viét Nam ngay nay
c6 thé thong qua viéc khai thac cac yéu t6 van hda trong chit Han dé tim hiéu qua
trinh tiép bién cac noi ham van hda, tu twong, quan niém thong qua dién trinh phat
trién ctia ngon ng va van ty. Mot trong nhitng linh vuc ¢6 anh hudng dén doi séng
vat chat va tinh than cta con nguoi 1a phap luat. Phuwong phap chinh duoc sit dung
trong bai viét 1a phuwong phap so sanh lich st véi thu phap phan tich tit nguyén. Bai
viét khao sat tam nguyén mot s6 yéu to lién quan dén phap luat nhuw cdi, chinh, hinh,
ludt, phap, phat, t9i, tu, tri, trirng. Cac yéu td nay da vay muon cd chon loc cac nét
nghia ctia ch@t Han va ¢ qua trinh tao nghia méi. B¢ la co so cho thdy duwoc stic song
cua ngdn ngtr cta dan tdc Viét Nam. Cac ndi ham van hoa trong cac yéu t6 Han Viét
lién quan dén phap luat phan nao phan anh quan niém vé cong bang, minh bach,
viéc st dung hinh phat dé tiéu trir cai 4c va quan niém vé viéc tac dong vao doi song
tinh than ctia con nguoi cho thdy mét mdi twong dong van hda gitta Viét Nam va
Trung Qudc, rong hon 1a khéat vong chung vé van hoéa phap ludt ctia cac nudc
phuong Dong va xa hoi loai nguoi.

Tw khoa: Yéu t6 Han Viét, ti€p bién van hoda, ngdén ng, phap ludt, tr cung
treong nghia

Acculturation is a process of cultural exchange and integration between the
countries and the regions to build specific culture for each nation. The Chinese
elements in Vietnamese vocabulary were part of Chinese cultural sediment in
Vietnamese language. By examining the cultural elements in Chinese characters, the
process of language and writing development as well as the cultural remains hidden
in the Sino-Vietnamese vocabulary, the modern Vietnamese scholars can understand
the acculturation process and the integration of Chinese thoughts in Vietnam. One of
the aspects influencing to Vietnamese material and spiritual life is the law. The

Sino-Vietnamese elements in Vietnamese legal vocabulary have close relation with
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the Chinese words of the same field. My article gives a primary study of
acculturation based on the etymology of Sino-Vietnamese elements in the Vietnames
legal terminology.

Keywords: Sino-Vietnamese elements, legal vocabulary, acculturation,

language transformation

Tiép xtc va giao lwu ctia vin nhan Viét Trung 6 Nhat Ban:
Treong hop Phan B6i Chau va Lwong Khai Siéu
The Cultural Contact and Exchange between Vietnamese
and Chinese Scholars in Japan: Phan Boi Chau and Liang Qichao

Nguyén Tién Luc

PGS. TS. — Khoa Nhat Ban hoc

Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van, PHQG-HCM
PhD. Assoc. Prof., Faculty of Japanese Studies

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: nguyentienlucjps@gmail.com

Mua xuan nam 1905, Phan B6i Chau da dén Nhat Ban dé thuc hién sit ménh
cua “Duy tan héi” 1a “cau vién v khi” cho cudc ddu tranh vii trang gianh doc lap
cho Viét Nam. O d6, 6ng da tiép xuc voi Lwong Khai Siéu (1873-1929), van nhan va
lanh tu ndi tiéng ctia Bién phap Mau Tudt cua Trung Qudc, hién dang sdng luu vong
0 Nhat Ban. Phan da nhan dugc su giup do quy bau ctia Lwong Khai Siéu va chiu
anh huong te tuong cua 6ng. Tuy nhién, Phan da tiép xtc voi Luong nhu thé nao,
nhan sy giup d6 nao tr Luong va anh hudng tw twong cua Lwong nhu thé nao thi
cac cong trinh nghién ctru tr trude dén nay dé cap chwa day du va danh gia chua
thoa dang.

Trong bai nay, ngoai hai cuén hoéi ky ctia Phan Boi Chau, t6i da st dung nhiéu
nguon tai liéu khac, khao sat lai twong tan cac cudc tiép xuc va su gitp do cu thé cua
Lwong Khai Siéu d6i v6i Phan Boi Chau. Qua viéc khao sat nay, to6i mudn danh gia
lai nhitng anh hudng ctia Luong Khai Siéu d6i véi Phan Boi Chau trong thoi ky hoat
dong o Nhat.

Tw khoa: Phan Boi Chau, Luong Khai Siéu, tiép xuc, giao luu

In the spring of 1905, Phan Boi Chau went to Japan to carry out the mission of
“Duy Tan hoi” (Restoration Association), which was the “weapons aid request” for

the armed struggle for independence of Vietham. There he came into contact with
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Liang Qichao (1873-1929), the famous intellectual and leader of the Restoration of
China, who was living in exile in Japan at that time. Phan has received invaluable
help from Liang Qichao and was influenced by his thoughts. However, how Phan
was exposed to Liang, how did he receive the help from Liang and how he was
influenced by Liang — those questions so far have not been studied enough.

In this article, in addition to two memoirs of Phan Boi Chau, I used many other
sources, reviewed the meetings and specific helps of Liang Qichao for Phan Boi Chau.
Through this research, I want to re-evaluate the influence of Liang Qichao on Phan
Boi Chau during his staying in Japan.

Keywords: Cultural contact and exchange, Phan Boi Chau, Liang Qichao, Japan

Gi6i thiéu vé gido duc Nhét Ban trén bao chi qudc ngir Nam bo
giai doan ntra cudi thé ky XX ntta dau thé ky XX
Views on Japanese Education in Vietnamese Newspapers Written
in Southern Vietnam
in the Late 19" Century - Early 20" Century

Nguyén Trong Nhan

ThS. Dai hoc Ky thuat TP.HCM

MA. Ho Chi Minh City University of Technology

Bai viét tim hiéu vé dac trung ctua nén giao duc Nhat Ban trong ntra cudi thé ky
XIX va ntta dau thé ky XX, trong d6 md ta tac phadm Nhdt ky ciia mot gido vién chiu Au
day tiéng Anh 6 Nhdt Ban qua cac bai bao cta cac nha bao Viét Nam va Phap nhu la:
Van Anh, Mme Huong Nhut, B.T.M, Mai Hue, Ng.Ph, Andrée Viollis,... ttt cac tai
liéu nay c6 thé néu danh gia vé thanh cong va han ché cua gido duc Nhat Ban trudc
1954.

Tw khoa: Gido duc, Nhat Ban, bao chi quéc ngt, Nam Bo

The article examines the characteristics of Japanese education in the late 19t
and the early 20" centuries, which were described in Diary of an European Teacher Who
Taught English in Japan and in the essays written by the Vietnamese and French
journalists, such as Van Anh, Mme Huong Nhut, B.T.M, Mai Hue, Ng.Ph, Andrée
Viollis, etc. From those documents it could be conclude of the successes and
limitations of Japanese education before 1945.

Keywords: Education, Japan, Viethamese newspapers, Southern Vietnam
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Tw twéng Pao gido & Nam B9, Viét Nam
(Trwong hop nhirng biéu twgng trong kién trac chiia, miéu cua ton gido
Tk An Hiéu Nghia ¢ huyén Tri Ton, tinh An Giang)
Taoism in Southern Vietnam
(A Case Study of the Symbols in the Architecture of Pagodas and Temples
of Tu An Hieu Nghia Religion in Tri Ton District, An Giang Province)

Nguyén Trung Hiéu

ThS. NCS Khoa Van héa hoc, Truong PHKHXH & NV - PHQG TP.HCM
MA. PhD. student, Faculty of Culturology

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: nguyenhieuvhls@gmail.com

Mai Thi Minh Thuy

ThS. - Truong Pai hoc An Giang - PHQG TP.HCM

MA. - An Giang University, VNU-HCM

Email: mtmthuy@agu.edu.vn

Pao gido du nhap vao Nam B9, Viét Nam béng hai con duong chinh: (1) Cac
dao si & mién Bic va mién Trung Viét Nam theo luvu dan Nam tién; (2) Sy truyén ba
Pao gido cua nguoi Trung Hoa dén luu tra 6 Nam B0 trong céac giai doan cudi thé ky
XVII dén cudi thé ky XIX. Tuy nhién, dong anh huong tw tudng Pao gido & Nam Bo
phan 16n tr qua trinh truyén ba Pao gido cua nguoi Trung Hoa.

Qua cac thoi ky khac nhau, v6i nhiéu tac dong cua lich st xa hoi, Pao gido anh
hwong vao doi song nguwoi dan Nam B qua nhiéu khia canh khac nhau, nhét la tin
ngudng va ton gido. Su xam nhap cua Dao gido vao tin ngudng va ton gido 6 Nam
Bo rat 16n, nhat 1a cac ton gido noi sinh, trong d6, dao/ ton gido Tt An Hidu Nghia
(TAHN) 1a mot dién hinh.

Nham lam rd hon tu tuong Dao gido trong ton gido ndi sinh TAHN, va qua d6
thay dwgc mdi lién hé cua cac ton gido noi sinh & Nam Bo vdi hé thong tu tuwong van
hdéa Trung Hoa qua cac giai doan khai phd va cong sinh da toc ngwoi ¢ Nam B9,
trong nghién cttu nay, chung t6i di vao tim hiéu tu twong Pao gido thé hién qua cac
biéu twong dac trung trong kién truc ngoi tho cta TAHN, nhu: ¢ Tau, ho 16, kién
truc bat quai, cac ngdi thap,... Tk cac biéu twong ndi bat nay cung vdi nhiéu yéu to va
khia canh khac cho thay tw twong Pao gido trong TAHN rat sau dam.

Tw khoa: Dao gido Nam B, Tt An Hiéu Nghia, kién tric chtia miéu

Taoism entered Southern Vietnam primarily in two ways: (1) Taoists in
Northern and Central Vietnam went Southward with the emigrants; (2) The Chinese
immigrants had spread out Taoism after settling in Southern Vietnam from the late

17* century to the late 19t century.
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Through many periods, with influences of social history, Taoism affected the
lives of the people of the Southern at many different aspects, especially beliefs and
religions. The integration of Taoism with the local religions and beliefs in Southern
Vietnam was obvious, and the Tu An Hieu Nghia religion (TAHN) was a typical
example.

The article aims to clarify the Taoist elements integrating in TAHN, and to
realize the relationship of indigenous religions in the South with the Chinese cultural
ideas through the stages of settlement and living together of ethnicities in Southern
Vietnam. In this study, we research on the Taoism thought represented through the
specific symbols in the architecture of pagodas and temples of TAHN religion such
as ancient tower, bottle gourd, the eight trigrams architecture, and the towers. These
outstanding symbols along with many other factors and aspects show the profound
influence of Taoism on TAHN religion.

Keywords: Taoism, influence, architecture of pagodas and temples, Tu An Hieu

Nghia religion.

Tam gido trong van héa Viét Nam qua cai nhin
cia Alexandre de Rhodes (1591 - 1660)
va Léopold Michel Cadiére (1869 - 1955)
The Three Teachings in Vietnamese culture through the vision of Alexandre
de Rhodes (1591 — 1660) and Léopold Michel Cadiere (1869 — 1955)

Nguyén Vin Hiéu
TS. Khoa Van hoa hoc, Truong Dai hoc KHXH&NV TPHCM
PhD., Faculty of Cultural Studies, USSH-VNU HCM

Dinh vi trong khong gian van héa Dong Nam A c8, Viét Nam, giéng nhu cac
qudc gia khéc trong khu vuce, c6 co tang van héa Pong Nam A ban dia véi nhiéu gid
tri van hoa phong phd, da dang. Tuy nhién, trong qua trinh phat trién, khong giong
cac nén van hoa khac ¢ BDong Nam A chiu anh huong caa An Do, Viét Nam, nhu G.
Coedes xac dinh, chiu anh hudng sau sdc vin héa Trung Qudc, tir thé ché, phong tuc,
ton gido, ngon ngtr dén chir viét (Coedes 1975). Dén gitra thé ky XVI, khi nhitng nha
truyén gido phuong Tay dén truyén dao, Viét Nam da c6 qua trinh tiép xtc va tiép
bién van hoéa Trung Qudc trén 1500 nam. Thoi ky dau tién trong diéu kién khong
binh thuong (mjt ngan nam Béc thudc, tir khoang thé ky II TCN dén thé ky X) va
tiép theo la trong thoi ky ddc lap véi diéu kién binh thuong hodc twong ddi binh
thwong (ti thé ky tht muoi trd di), cadc vuong triéu Viét Nam chon md hinh Trung
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Qudc dé xay dung dat nuwde. Dén cudi thé ky XIX, van hda Viét Nam da cé khoang
2000 ndm gan lién véi qui dao van héa Pong Bac A, chiu anh huong sau sac ctia van
héa Trung Qudc va thuong dwoc coi la thudc khu vye chiu anh hwong van hoa
Trung Qudc - mot khu vy van hda véi nhiéu su khac biét voi van hoéa phuwong Tay,
dac biét 1a vé ton gido. Bai viét nay nghién cttu Tam gido (Nho gido, Phat giao, Dao
gido) trong van hoéa Viét Nam qua cai nhin cta hai nha truyén gido phuwong Tay,
cting la hai hoc gia noi tiéng trong hai thoi ky khac nhau trong lich st Viét Nam:
Alexandre de Rhodes (1591-1660) va Léopold Michel Cadiere (1869-1955). Nhitng
déng gop mang tinh hoc thuét cta hai nhan vat nay duoc nghién cttu nhiéu ¢ Viét
Nam, nhung tir quan diém, thai d6 va danh gia cta ho vé Tam gido trong van hda
Viét Nam dé giup hiéu ré hon nhiing anh hwong ctua van hda Trung Qudc trong van
hoéa Viét Nam van chura duegc nhiéu nha nghién ctru quan tam. Bai viét mudn gop
phan 1ap vao khoang tréng nay.

Tt khoa: Tam gido, van hod Viét Nam, Alexandre de Rhodes, Léopold Michel
Cadiere

Located in Southeast Asia and having rich Southeast Asian cultural base,
Vietnam, however, had grew out of the Southeast Asian cultural region and joined
the Sinosphere for over 1500 years before the arrival of the first Western missionaries
in the 16" century. The Chinese acculturation in Vietnam happened in two phases.
The first phase lasted about a millennium under the Chinese colonialism, during
which the Chinese culture was forced on the colony. The second phase started when
Vietnam achieved its independence in the 10* century and selectively adapted from
the Chinese culture. About 2000 years in the Sinosphere before the beginning of the
modernization in the late 19" century had shaped the Vietnamese culture as one of
the East Asian, with many differences from Western culture, especially in terms of
religion. This article studies the Three Teachings (Confucianism, Buddhism, Taoism)
in Vietnamese culture through the vision of two Western missionaries Alexandre de
Rhodes (1591-1660) and Léopold Michel Cadiere (1869-1955). The Rhodes” and
Cadiere’s contributions to Vietnamese culture have been extensively researched and
acknowledged in Vietnam, but we would like to look at their opinions and attitudes
towards the adaptation of the Three Teachings in Vietnam to have a better insight
about this historical issue from a contemporary external view.

Keywords: The Three Teachings, Vietnamese culture, Alexandre de Rhodes,
Léopold Michel Cadiere
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Hoang Trong Huan va d4u 4n van hoa gia toc
ciia 6ng trong long Sai Gon
Hoang Trong Huan and the Cultural Marks of his Clan in Saigon

Pham Ngoc Huong

TS. - Vién Khoa hoc xa hoi ving Nam Bo
PhD. - Southern Institute of Social Sciences
Email: hlh.camly@gmail.com

Vung dat Sai Gon - Gia Dinh giai doan cudi thé ky XIX dau thé ky XX la noi tu
hop nhiéu thwong nhan nguwoi Hoa dén lam &n, phat trién sy nghiép. Ho dén Viét
Nam mang theo nhiéu mau sic vin héa khéac nhau, dinh cw va coi Sai Gon la qué
hwong thit hai ciia minh, hoa nhdp vao cdng dong nguoi Viét va c6 nhiing dong gdp
quan trong ddi v4i van hoa, lich sk, kinh t€. Nghién ctru, tim hiéu vé lich st phat
trién ctia Sai Gon khong thé khong nhic téi ho. Hoang Trong Huan 1a mot nhan vat
trong s& ho. Ong c6 nhiéu thanh cong trong linh viee kinh doanh thwong mai, 6ng
con la mot tac gia sang tac nhiéu tho van, la mot thu phap gia ndi tiéng va la soan gia
cua nhiéu van bia cht* Han hién con lvu tai TP. H6 Chi Minh. Trong bai viét nay,
ching t6i thong qua nhiing tai liéu cht Han, nhitng bai van bia do 6ng soan viét,
nhitng ddu an cta gia tdc dng con hién hitu trong long Sai Gon, cling nhw nhiéu hoat
dong cong ich xa hoi khéac ctia 6ng va gia tdc van con hién dién trén nhiéu néo duong
cua TP. H6 Chi Minh d€ tim hiéu thém vé lich st gia tdc, vé van hoa tu tuwong cta
ong khi song trén dat Sai Gon va nhitng déng gdp cua gia toc ong trong sy hinh
thanh va phat trién Sai Gon.

Tw khoa: Hoang Trong Huan, ddu an van hoda, van bia chit Han, Sai Gon

Saigon and Gia Dinh in the late 19* and the early 20* centuries were place
where many Chinese tradesmen arrived to begin and develop their business. Those
tradesmen settled down and considered Saigon as their second home. They
integrated into the Vietnamese community and brought many elements of Chinese
culture into it, making important contributions for the cultural and economic
development of Saigon. Hoang Trong Huan was one of those Chinese tradesmen
living in Saigon at that period. He was a successful businessman, at the same time
was an author of many poems, a famous calligrapher and author of many
inscriptions still preserved in present day Ho Chi Minh city. This article examines
Hoang Trong Huan’s inscriptions and other resources of his family preserved in
Saigon in order to understand more about his thoughts while living in Saigon, about
his clan’s history and their contribution to the development of Saigon as a city of
cultural interference between many ethnicities.

Keywords: Hoang Trong Huan, cultural mark, Chinese inscription, Saigon
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Nghién ctru vé Nho gido Viét Nam
trong sy so sanh vé6i Nho gido Trung Qudc va Nhit Ban
A Research on Vietnamese Confucianism

in Comparison with Chinese and Japanese Confucianism

Pham Thi Loan
TS. - Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
PhD. - University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: ploanloan@gmail.com

Tt khi Nho gido ra doi cho dén nay da trén 2.500 nam. Trong khoang thoi gian
lau dai &y, Nho gido c6 luc thinh luc suy, ¢ luc dwgc coi la dinh cao cta hé tu tudng
thong tri nhung cling c6 ltc bi phé phan ndng né, bi coi la ngudn goc cta tu tudng
bao thu lac hau. Du vay, vdi tu cach la mét hoc thuyét chinh tri - dao dic, Nho gido
da c6 anh huong sau sdc va lau dai tai Trung Qudc, Viét Nam, Nhat Ban cling nhu
mot s8 nudc chau A khac, va cho dén nay, tu teong Nho gido van con anh huwong
trong xa hdi hién dai. O Viét Nam, Nho gido da tro thanh mot trong nhitng thanh t&
cua truyén thong van hda Viét Nam, chi phdi manh mé dén tw duy va thai d6 tng xw
cua nguoi Viét. Do vay, viéc nghién ciru vé Nho gido ¢ Viét Nam tir cac goc dd khac
nhau giap nhan thiec 16 hon vi tri, vai tro, dac diém va nhitng anh huong cua Nho
gido doi véi doi song xa hoi Viét Nam, trén co sd d6 ¢ thai do khach quan trong viéc
tiép thu di san ctia qua khtt, gép phén tao ra ndi luc thiac ddy su phat trién cua xa hoi.
Viéc tim hiéu, phan tich, so sanh Nho gido ¢ Viét Nam v6i Nho gido Trung Qudc va
Nhat Ban, sé gitp nhan thitc dwoc r6 nét hon nhitng dac trung cua Nho gido Viét
Nam, hiéu r6 hon vé van hda Viét Nam ndi chung dong thoi thdy duoc nét tuong
dong va khac biét gitra cac quoc gia trong khu vuc vé phong tuc, tap quan, tin
ngudng, ton gido.

Tt khéa: Nho gido, nghién cttu Nho gido

Since Confucianism was born, it has been over 2,500 years. During that long
period, Confucianism sometimes was impaired, sometimes was prosperous, even the
pinnacle of the dominant ideology, but sometimes it was severely criticized,
considered as the source of conservative and backward thought. Nevertheless, as a
political-ethical doctrine, Confucianism has had a profound and lasting influence in
China, Vietnam, Japan and some other Asian countries. So far, Confucianism thought
still influences in modern society. In Vietnam, Confucianism has become one of the
elements of Vietnamese cultural tradition. It strongly influenced the thinking and
behavior of Vietnamese people. Therefore, the study of Confucianism in Vietnam
from different perspectives will help us to be more aware of the position, role,

characteristics and impacts of Confucianism on Vietnamese social life. On that basis,
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there is an objective attitude in acquiring the legacy of the past, contributing to
creating internal resources to promote the development of society. Through studying,
analyzing and comparing Confucianism in Vietham Confucianism in China and
Japan, we will understand more clearly the characteristics of Vietnamese
Confucianism, as well as Viethamese culture. At the same time, we can see the
similarities and differences in terms of customs, beliefs and religions of the nations in
the region.

Keywords: Confucianism, Vietnam, China, Japan, comparative study

Vin hoa ting xtt trong tuc ngir Viét Nam va Han Qudc
Cultural Behavior in Vietnamese and Korean Proverbs

Phan Anh Nguyén
ThS. - Pai hoc Pht Yén / MA. - Phu Yen University
Email: anhnguyenphan88@gmail.com

Tuc ngtt 1a kho kinh nghiém qui gid dugc luu truyén tir thé hé nay sang thé hé
khac & khip noi trén thé giéi. Thong qua nhitng cdu néi chita dung kinh nghiém
thudc nhiéu linh vuce, ching ta c6 thé tim thdy quan niém va cach ting xtt trong nhiéu
khia canh (gia dinh, tinh ban, cong viéc...). Tuc ngir la mot trong nhitng phwong dién
dé ching ta kham pha tinh cach ctia con nguoi. Thong qua tuc ngit, chung ta cé thé
biét duoc van héa ting xt cia modi dat nudc. Van hoc Viét Nam va Han Qudc c6
nhitng nét trong dong 1an nhitng nét khéc biét, trong d6 ¢ nhiéu cau tuc ngit twong
tw nhau. Tw viéc tim hiéu kho tang tuc ngtt, ching ta c6 thé hiéu rd hon vé van hda
va m&i quan hé ctia hai dat nuéc Pong A nay.

Tw khoa: Van héa tng xt, tuc ngtt, Viét Nam, Han Qudc

Proverb is a precious source of experience which is saved from this generation
to other generations all over the world. It is only the heritage of every nation but also
cultural big value. Through the sentences contains experience on many fields, we can
find their concept and cultural behavior on a lot of aspects (family, friendship,
work...). Proverb is one of channels which we discover character of people. Vietham
is a country in Southeast Asia region, Korea is Northeast Asia region. However, they
have the same proverb. Through proverb, we can know cultural behavior of every
country. Vietnam and Korea have specialties. Besides, they have similarities.
Therefore, we have a better understanding of the relationship of the two countries in
East Asia.

Key words: culture, behavior, proverb, Vietnam, Korea
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Nhiing cudc "but dam" trong chuyén céng can
dén Phuc Kién nam 1831
“Conversations by Writing” during Vietnamese Envoys’ Travel
to Fujian in 1831

Phan Thi Thu Hién

TS.- Truong Dai hoc Khoa hoc Xa hoi va Nhan van, PHQG Ha Noi.
PhD. - University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM
Email: ngo.phan06@gmail.com

Vién tho bang giao chiém mot vi tri quan trong trong tong thé di san van hoc
trung dai Viét Nam. Ly Van Phie Z=3CE8 (1785 - 1849) 1a nha tho, nha van, nha
ngoai giao ndi tiéng da duoc lich st tritu Nguyén ghi nhan. Tac pham Man hanh thi
thogi tdp 4] 1T & #h % ctia Ly Van Phitc dugc séng tac tir chuyén di cong cdn ndm
Tan Mao (1831) sang Trung Hoa. Bai viét gidi thiéu ndi dung, tu tudng cua mang tho
van xwdng hoa trong Min hanh thi thogi tdp v6i mong mudn phuc dung biic tranh vé
nhting cudc but dam trong chuyén cong can nam 1831, tim hiéu co so va ly giai
nguyén nhan cua phuong thiic giao tiép ddc dao nay cling nhw nhan dinh gia tri cua
no trong hoat dong ngoai giao Viét Nam - Trung Hoa thoi trung dai.

Tt khéa: Bat dam, tho bang giao, Ly Van Phitc, Min hanh thi thoai tdp, 1831

Diplomatic poetry occupied an important place in medieval Vietnamese
literature. According to the the authors of the collection Envoy Poetry (1993), "up to
sixty envoys who wrote poems, with hundreds of collections, nearly ten thousand
poems from Tran to Nguyen dynasties." It is true that “the envoy road became road
of poetry”. The envoys’ poetry helps to learn about many aspects of life, as history,
politics, military, geography, economics, diplomacy, culture, arts, etc. The collections
of envoys’ poetry as Phung Khac Khoan'’s Su hoa but thu trach thi, Le Quy Don’s Que
Duong thi tap, Nguyen Tong Quai’s Hoa Trinh thi tap, Nguyen Du's Bac hanh tap luc,
Phan Huy Ich’s Tinh sa ky hanh, Ly Van Phuc’s Man hanh thi thoai tap and Chu Nguyen
tap vinh, etc. attracted constantly the attention of researchers so far.

Keywords: Diplomatic poetry, envoy poetry, conversation by writing
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Su tiép bién vin héa Pong A ctia H6 Chi Minh
(Nhin tir cic nghién ctru cia H6 Chi Minh vé Nho gido va Lao giao)
East Asian Acculturation in Ho Chi Minh’s Thoughts
(A Study of Ho Chi Minh’s Works on Confucianism and Taoism)

Tran Thi Phuc An

TS. - Truong Dai hoc Mo - Dia chat

PhD. - Hanoi University of Mining and Geology
Email: phucantt@gmail.com

Thong qua phuong phép phan tich, tong hop, so sanh cac két qua thu dugc tie
cac nghién ctu ly thuyét, bai viét lam rd sy ti€p thu ¢ chon loc va van dung mot
cach sang tao ctia H6 Chi Minh vé nhitng tu twong, gia tri van héa Déng A, ma cu
thé la Nho gido va Lao gido. D6 la nhitng quan diém vé dao dic, vé xay dung mot xa
hoi “dai dong”, viéc ton trong phu nit, dtrc tinh khiém nhuong va 16i song hai hoa,
gan bé véi thién nhién... da duwoc H6 Chi Minh nghién cttu va cai bién cho phit hop
v6i truyén thdng van hda ctia dan toc nham phuc vu si nghiép cach mang,.

Tt khoa: Ho Chi Minh, vin héa Pong A, tiép bién van hoa

Through the methods of analyzing, summarizing and comparing the results
obtained from theoretical studies, the author clarified the selective acquisition and a
creative application of Ho Chi Minh on ideas and values of East Asian culture,
namely Confucianism and Taoism. Those are moral perspectives, about building an
ideal society, perspectives on women, humility, and lifestyle in harmony with nature,
which were studied and modified by Ho Chi Minh in accordance with the cultural
traditions of the nation to serve revolutionary career.

Keywords: Ho Chi Minh; East Asian culture; Acquirement and Adaptability

Bao chi ¢ Nhit Ban va Han Qudc cudi thé ky XIX dén nhitng nam 1920
Journalism in Japan and Korea from the late 19 century to 1920s

Tran Huynh Tuyét Nhuw

ThS. - Truong Trung cap K§ thuat Nguyén Hitu Canh
MA. - School of Economic-Technical Nguyen Huu Canh
Email: nhutuyet1806@gmail.com

Trong tién trinh phét trién & cac nuwdéc Dong A bao gom Nhat Ban va Han Qudc,

sw ra doi cua bdo chi la mot hién twong van hod tinh than doc ddo, mang lai nhiéu
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déng gop va gid tri co tinh chat khai mé cho van hoc va ngon ngtt theo huwdng hién dai.
Bdo chi vtra la moi treong hinh thanh, dao tao, nuéi dudng dong dao doi ngti tac gia
van hoc hién dai, vira la noi boi dudng, tao ra sy chuyén minh méi mé cho cac tac gia
truyén thong. Thong qua bao chi, chung ta ¢ thé hinh dung mét phan twong déi qua
trinh hién dai hod van hoc ban dia tai ting quoc gia. Day la ngudn khoi sinh cho
nhitng budc chuyén minh day trén tré hudng ra thé giéi hién dai nhung van gitt viing
gia tri truyén thdng phuong Dong & cdc nén van hoc khu viee Dong A. Véi khudn kho
ctia bai viét nay, ching toi sé ¢8 gang gidi thiéu mot cach khai quat vé lich st hinh
thanh, vai tro, tam quan trong cuia béo chi ¢ giai doan dau phat trién cling nhu stic tac
ddng cta no voi qua trinh van dong ctia nén van hoc tai cac qudc gia trén, nh3m dem
dén mot goc nhin day du va hé thong.
Tir khoa: hién dai hoa, bao chi, bao chi Nhat Ban, bdo chi Han Quodc.

In the development process in East Asian countries including Japan and Korea,
the birth of the journalism is a unique spiritual cultural phenomenon, bringing many
values and contributions to the beginning of modern language and literature.
Journalism is both an environment for forming, training, and nurturing a large
contingent of modern authors, and a place to foster and create a new transformation
for traditional authors. Through journalism, we can imagine partof the
modernization of indigenous literature in each country. This is the beginning of the
change of East Asian Literature: relating to the modern world but still keeping the
value of Eastern traditions. Within the framework of this article, we generally
introduce the formation history as well as the role and the importance of journalism in
the early stages of development and its impact on the movement of literature in the
mentioned countries. Through our multidimensional and systematic perspective,
readers will have a sensible assessment.

Keywords: modernization, East Asian journalism, Japanese journalism, Korean

journalism
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D4u 4n h6 Pong Dinh trong vin héa Viét:
nhin tir quan di€m ctia ngwoi Viét Nam thoi trung dai
The traces of Dongting Lake in Vietnamese culture:
From the medieval Vietnamese people’s perspectives

Trinh Thuy Duong

CN. HVCH. - Khoa Ngtt van Treong Dai hoc Suw pham Ha Noi
MA. student, Hanoi University of Education

Email: thuyduongtrinhdhsphn@gmail.com

Nguyén Thanh Tung
PGS. TS — Truong Dai hoc Su pham Ha N,
PhD. Assoc. Prof., - Hanoi University of Education

Email: nguyentunghnue@gmail.com

Bai viét xem xét dau an cua ho Dong Dinh JFEEH] — mot dia diém duoc xem la noi
phét tich ctia ho Hong Bang IBRELK truyén thuyét trong van héa Viét qua con méat clia
nguoi Viét Nam thoi trung dai. Qua viéc khao sat sy xuat hién ctia ho Pong Dinh trong
cac tw liéu lich s, van chuong, tin ngudng Viét Nam khoang truede thé ki XX, bai viét
phac hoa nhitng khuynh huéng tiép nhan chinh ctia nguoi Viét thoi trung dai do6i voi
hién twong nay, trong dé dac biét la & giai doan thé ki XVII-XIX. T d6, bai viét goi md
nhitng kién giai vé su van dong trong tw twdng ctia nguoi Viét Nam thoi ky tién hién dai,
dong thoi dit ra thém nhitng chat van vé viéc nghién ctru cd st va su tiép bién van hoa tai
Viét Nam dwong thoi.

Tw khéa: H6 Dong Pinh, van hoéa Viét, Viét Nam thoi trung dai, ti€p bién van hda

This paper aims to examine the traces of Dongting Lake iFliEi#] as the legendary
Hong Bang Clan’s #5J# X originating location in Vietnamese culture from the medieval
Vietnamese people’s perspectives. By investigating the appearance of Dongting Lake in
Vietnamese historical, literary and religious texts before and around the 20" century, the
paper depicts main cognitive movements of Vietnamese people toward the issue
throughout the medieval period, espescially from the 18" century to 19" century. Thus,
the paper will suggest the deeper insights into the movements of premodern
Vietnamese people’s thoughts and make new inquiries about studies of Vietnamese
ancient history and her acculturation.

Keywords: Dongting Lake, Viethamese culture, medieval Vietnam, acculturation
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Anh huéng caa Pao giao trong vin héa tinh thin ctia nguoi Viét
Influences of Taoism in Vietnamese Spiritual Culture

Vo6 Thi Thuy Dung
TS. —Dai hoc Da Lat / PhD. - Da Lat University

Email: dungvtt nv@dlu.edu.vn

Ra doi ¢ Trung Hoa vao thé ky thit II sau cong nguyén, Dao gido duwgc hinh
thanh trén nén tang cua Dao gia, triét thuyét do Lao Tk, Trang Tt xdy dung va hoan
thién. Trong qua trinh phat trién, Dao gido da anh huwong dén van hoéa khong chi
riéng dat nuwdc Trung Hoa ma con ca cac qudc gia khac nhw Nhat Ban, Han Qudc,
Triéu Tién, Viét Nam. Riéng ¢ Viét Nam, sau khi du nhap, Pao gido nhanh chéng
dugc ti€p nhan va dan dugc ban dia héa véi nhitng dic trung riéng. Bang phuong
phap hé thdng, tong hop, so sanh, bai viét tap trung lam rd anh hudng cta Dao gido
dén van hoa tinh than ctia ngwoi Viét. Viéc tim hiéu nguoén goc, ddc trung, qua trinh
du nhap, phat trién caa Pao gido & Viét Nam nhdm tao co sd giup nhan dién va ly
giai anh hudng ctia Pao gido dén van hoa tinh than Viét Nam ¢ cac phueong dién ton
gido tin ngudng, phong tuc tap quan va mot sd linh viee khac lién quan.

Tw khoa: Dao gido, van hoa tinh than, anh huong van héa

The article gives a brief history of Taoism, history of its introduction,
domestification and development in Vietnam from the 2" century to present day.
The article also focuses on the influences of Taoism to Vietnamese spiritual culture in
several aspects such as religious practice, beliefs, customs, literature, etc.

Keywords: Taoism, domestification, Vietnamese spiritual culture

Nghién cttu sach Tam dai toan thoi Vinh Lac trong khoa cit Pong A-
treong hop so sanh hinh thai phat sinh ¢ hai nwéc Viét Nam va Han Quéc

Ve AR B PR I F K S = K &0 S — DA i B A R R B i A v —

#14#%/ Xu Yi-Ling / Héta Di Linh
GS. Pai hoc Véan hod Trung Qudc, Dai Loan
SED N E €

Bai viét ding trén ¥ nghia ctia nho hoc Pong A khao sat qua trinh tiép nhan
Tinh ly dai toan & Han Qudc tir thé ky 15 dén 19, so sanh su khac nhau trong cach
dinh vi Tinh ly dai toan cia hai nudc, tie do ndm dwoc su twong dong va di biét co ban

ctia nho hoc hai nudc Viét Nam va Han Qudc. Vao nam Vinh Lac thi 3, triéu Minh
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(1415), nhém nguroi H6 Quang duoc vua Vinh Lac sai bién soan Ngii kinh dai toan, T
thw dai toan, Tinh 1y dai toan. Nam 1419, ba b sach Pai toan nay dwgc ban cho Triéu
Tién va Giao Chi, khién cho Tinh ly dai toan tré thanh b sach quan trong ctia Tinh ly
hoc & Han Qudc va Viét Nam. Trong ba bd Dai toan, Tinh 1y dai toan la bd sach duy
nhat ¢6 sy phat sinh thém sach tiét yéu tai ca hai nudc, viéc &y ngam cho thay Tinh ly
dai toan va hai by sach dai toan con lai c6 y nghia va phuong thic ton tai khac nhau.
Tinh 1y dai toan it c6 quan hé véi khoa ci, khién cho by sdch nay mang tinh “thoat li
thé tuc” mot cach twong ddi. Triéu Tién vi thé dem Tinh ly dai toan x€p 1én dau, con
Viét Nam thi lai dem Tinh ly dai toan d€ vi tri cu6i cung ctia ba bg sach dai toan. Tt
viéc so sanh hai cach dinh vi khac nhau vé cung mot bd sach, sw khac nhau co ban
cua nho hoc hai nude cling dwoc hién 16: Néu Triéu Tién la xem “nho hoc la tam hoc”,
thi Viét Nam xem “nho hoc la thuc hoc”.
Tw khoa: Dai toan, Han Qudc, Viét Nam, Nho hoc

AR, ERIER DRI ER L5 15 2 19 0 (HEEAA) v
PAZiAE, PUR B (PEERA) WUEfrZ2 5, Al B sl iy B S A 5 1 5 1A
W7k 4% 13 [1415], HARESE NZE K 447 2 fmi 56 CILAE R A (DU R a ) (PRBR4:)
=&, KB 17 F[1419], = (CR&) $ORGATIE AR, (HERR4) A
MR EEEY. = CRa) oy, (MEPERE) ReME—fErlp B S L THEA] #,
BALPRG (PEBRA) B AW (CRE) BA AR N E . B 7 W
CRA), (PEEAA) BRER BRI AT, (ERaE BAT A [ tEAs 1k 1
SREER Aty (MEERA) HA=RKEZE, BEgRIE I (HEEAE) SAa=K
B R, i R (MEERA) BERL, B S S A B 12 Bt B
AR [MEA [02] WFS], BEESETRE e THS2] ES].

Mg (K4, B, ey, F5

Goi y lién van héa cta Husserl vé sw d6i méi ludn ly va tinh hop 1y
ve ly luan: Mot nhan dinh méi tit quan diém Pong A
Husserl’s Intercultural Implication of Ethical Renewal and Theoretical Rationality:
A Reappraisal from East Asian Perspective

WL / Yu Chung-Chi
GS. - Trwong Pai hoc Qudc lap Trung Son, Dai Loan

Prof. - National Sun Yat-sen University (Taiwan)

Trong chudi bai Vé cai to, viét tir 1922 dén 1924, Husserl dé cap dén moi quan
hé lién van héa gitta “chau Au” va “phi-chau Au”. Nhitng luan diém ma Husserl n6i

dén trong cac bai viét nay khong c6 nhiéu diém khéc biét so vi bai giang ctia Ong tai
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Vienna ndm 1935 (sau in lai trong Sw khting hoang ctia cac khoa hoc chau Au va
Hién twong luan siéu viét). Trong bai giang nay, Husserl trinh bay mot cach hé thong
nhitng y kién ctia 6ng vé chau Au va dau la nhiing déc trung khién chau Au tré nén
khac biét so vdi nhitng phan khac ctia thé gidi. BDang cha y la nhitng luan diém nay
da dugc noi dén trong chudi bai Vé cai t6 caa Husserl, du hoan canh ra doi cua
ching rat khac nhau. Trong cong trinh Sy khung hoang..., Husserl thé hién su lo au,
r%mg cac nganh khoa hoc hién dai dang di chéch ra khoi thé gigi-doi song (life-world).
Nguoc lai, trong chudi bai Vé cai t6, Husserl tap trung cht yéu vao cac nan dé luan
ly hoc. Tuy nhién, cac tdc phdm nay déu cham dén cac van dé van hda va lién van
hoa ma Husserl sé tiép tuc quan tdm dén, tham chi con sau va rong hon, trong nhing
tac pham vé sau. Husserl luan giai vén dé chau Au/phi-chau Au theo hai huéng
riéng biét, thi nhat 1a ttr phdi canh luan ly, con thit hai la tir phdi canh khoa hoc hién
dai. Bai viét nay lan luot nghién cttu hai hudng luan giai trén, tir d6 ly gidi quan
niém cta Husserl vé sy khac biét van hda. Cudi cung, bai viét sé trinh bay mot vai y
kién vé van dé lién van hoa, nhat 1a tir di€m nhin Déng A.
Tt khéa: Husserl, lién vian héa, diém nhin Dong A

In the Kaizo articles, written between 1922 and 1924, Husserl reflected on the
intercultural relationship between “the European” and “the non-European.” The
viewpoints Husserl outlines in these articles do not differ substantially from those
found in his 1935 Vienna lecture, which was later included in the Crisis.* In this
latter work, Husserl systematically describes his ideas about Europe and what makes
Europe different from other parts of the world. Notably, these viewpoints had
already been disclosed in Husserl’s Kaizo articles, albeit in very different contexts. In
the Crisis, Husserl addressed his concerns about the modern sciences which, he
believed, were increasingly deviating away from the concrete life-world. In contrast,
in his Kaizo articles, Husserl focused primarily on ethical issues. Nevertheless, both
of these works touch on the cultural and intercultural problematics that Husserl
continues to address, with greater intensity, in his later philosophy.

Husserl handles the European/non-European issue in two distinct ways, first, in
an ethical context, and second, in the context of modern sciences. This paper will
explore these two ways respectively. On such a basis, the paper will handle Husserl’s
conception of cultural difference. As last, the paper will make an intercultural
reflection, in particular from the standpoint of East Asia.

Keywords: Husserl, intercultural, East Asian perspective

¢ Orth, Ernst Wolfgang. “Interkulturalitat und Inter-Intentionalitét: zur Husserls Ethos der Erneuerung in seinen

japanischen Kaizo Artikeln”, Zeitschrift fiir Philosophische Forschung, 47.3 (1993): 334.
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Nho hoc Viét Nam: Tinh ban dia hoa va nguyén nhan hinh thanh
RS ATARRIE R IFTE AR B

7¥ / Zhang Ling (Trwong Linh)
ThS. - Hoc vién Khoa hoc xa hoi tinh Van Nam
TR E SR R e AT

Viét Nam nam trong viing trung tdim Pong Nam A, noi giao thong quan trong
& Théi Binh Duong va An D6 Duong, Déng A v6i Nam A, 1a diém then chdt quan
trong con duong budn ban trén bién thoi xua. Pong thoi Viét Nam lai ndm ¢ gitta hai
nén van minh 16n cua thé gidi, chiu anh hwong cua hai nén van minh nay, ddc biét la
van hoa Trung Qudc. Ngoai ra, Viét Nam con chiu anh hudng ctia van hod phuwong
Tay thoi can hién dai. Vi thé van hod truyén thong Viét Nam ton tai nhiéu yéu to
khac nhau, dung hop va phat trién, gom cé ban séc tu than va ca nhitng yéu t& anh
hwong tir bén ngoai. Nho hoc ¢ Viét Nam la mot vi dy, trong qua trinh phat trién, né
da dung hop van hoa ban dia vdi cac yéu td van hod bén ngoai.

Thé ky thit 3, Nho hoc truyén vao phuong nam. Trai hang ngan nam giao lvu
va dung hop, Viét Nam tro thanh mét trong nhitng qudc gia trong vung van hoa
Nho gi4o. Trong qué trinh truyén ba va dung hop &y, trong mdi giai doan lich st n6
biéu hién ddc trung tinh chat ban dia hod, nhu viéc tiép thu ly hoc cua Tong Nho,
Minh Nho, coi trong tu twong hoa hop, tinh ban dia hoa trong tw teong trong nam
khinh nit... Bai viét nay tir géc d6 ban sac van hod Viét Nam dé& tim hiéu chi ra
nguyén nhan xuat hién nhing déc tinh dy. Trong d6, Viét Nam la mét trong nhing
qudc gia Pong Nam A c6 vi tri dia ly lién ké véi Trung Qudc, tinh chat vin hoa ban
dia va nhitng nhan t8 van hoa Nam A 1a mot trong nhitng nguyén nhan hinh thanh
nén tinh ban dia hoa trong Nho hoc Viét Nam. Nho hoc Viét Nam hoan toan khong
phai tiép thu mét cach thu dong ma ti€ép thu mot cach c6 chon loc va thay déi noé
khién né mang tinh ban sdc dan toc.

Tt khéa: Nho hoc, Viét Nam, ban dia hod, nguyén nhan
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Du lich phwong Nam —An tugng vé Viét Nam diu thé ky XX
cta thwong nhan Dai Loan Trang Ngoc Ba

[ R E— A EE R NE R R MR R

H#E / Zhuang Qiu-Jun / Trang Thu Quan
TS. Khoa Van hoc, Dai hoc qudc 1ap Thanh Cong, Dai Loan
2V ] TR D R B v B S B R AR AT

Dau thé ky XX, Dai Loan tuy thudc thoi ky Nhat Ban théng tri nhung van gitt
duwgc nhitng mdi lién hé véi Nam Duong. Theo da phat trién cta nén kinh t€ mau
dich, rat nhiéu thiwong nhan Dai Loan hodc giai cap thuong tang bat dau di du lam
nuoc ngoai, mot trong do chinh la thwong nhan Dai Loan Trang Ngoc Ba (1883-?).
Trang Ngoc Ba thoi tré ham md pha thuwong Dai Nam Vuong Tuyét Nong, phu trach
trong coi viéc mua ban tai cac cira hang ctia Vwong Tuyét Nong & Kobe, Nhat Ban.
Sau nay 6ng vé nudc, tu thanh lap t6 chirc thuong hdi mua ban Ngoc Ba, viéc budn
ban trai khép cac nudc nhu Indonesia, Philippines, Phtic Chau, Thién Tan, Nhat Ban,
v.v... Trang Ngoc Ba tuy la thwong nhan nhung lai yéu thich va sang tac tho chit Han,
ting gia nhap “Dinh Xa”, 1a mot trong ba thi xa Han van 16n nhat Pai Loan luc bay
gio, va Ong cling thuong co sang tac dang bao. Thang 9 nam 1937, 6ng cung luc dang
muoi bai tho vé du lich Viét Nam trén “Nhat Nhat Tan Bao” va “Phong Nguyét Bao”,
ndi dung ghi lai nhitng diéu 6ng mat thay tai nghe & Viét Nam.

Bai viét dua trén nhiing bai tho du lich Viét Nam cta Trang Ngoc Ba, phan tich
phong canh mién Bac Viét Nam dau thé ky XX, dong thoi ciing thao luan vé méi
quan hé gitta Dai Loan va viét Nam thoi do.

Tt khéa: Trang Ngoc Ba, Nhat Nhat Tan Bao, An teong Viét Nam, ky su du
lich
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Tix Van miéu Ha Noi Viét Nam xem xét viéc truyén ba
va phat trién Nho hoc é Pong A -
khao sat van bia tién si & Vin miéu Ha Noi
MBI A SRR R FERLNERIRRE
— —FT R A SRR % 2

Zhong Ke #13]

Vién Nghién cttu Viét Nam, Dai hoc Su pham Quang Tay
PRI R SR E T T B B3, 541001

Institute of Vietnamese Studies, GXNU, China

Van miéu ¢ Ha No6i Viét Nam 1a dau bia quan trong trong lich st phat trién
Nho hoc Viét Nam, la mot trong nhitng trung tam quan trong ctia van hoa khoa ct
truyén thong thoi xwa. Trong qué trinh xay dung van hoa Viét Nam, Van miéu Ha
Noi chiém mot vi tri rdt trong yéu, 1a tram chu yéu ctua viéc hinh thanh va phét trién
Nho hoc tai Viét Nam. Thong qua khao sat Nho hoc 6 Pong A, dic biét 1a qua trinh
phat trién va truyén ba Nho hoc ¢ Viét Nam, qua su phan tich truyén thong van hoa
Nho hoc an tang trong van bia tién si ¢ Van miéu, két hgp véi qua trinh phat trién va
hoan canh nay sinh ctia no, tién téi ly giai cac thong tin van hod lich st an chita trong
van bia, cho thay ché& d khoa ctr ddi véi viéc cau thanh nén hé thdng van hod va no
da thuc day ra sao viéc sang tac tho van trd thanh nén qudc hoc cht dao trong van
hoa Viét Nam, ttr d6 xac lap dia vi chu thé ctia Nho hoc dong thoi né da anh hwong
sau sac dén viéc hinh thanh hé thong quan ly nha nude va cac phreong dién khéc. Do
d6, rd rang Nho gido la mot ngudén van hoa phd bién vdi stic sdng manh mé dwoc
chia sé boi cac nudc Dong A.

Tw khoa: Viét Nam, Van miéu Ha Noi, van bia tién si, Nho hoc, Déng A, phat

trién va truyén ba
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The construction of Hanoi Temple of Literature is an important milestone in
the development of Vietnamese Confucianism. As one of important centers of
imperial examination culture in the period of monarchy in Vietnam, the temple is
essential in the construction of Vietnamese culture and is the main carrier of the
initiation and development of Confucianism in Vietnam. By investigating the
spread and development of Confucianism in East Asia, especially in Vietnam, this
paper describes the Confucian cultural tradition contained in the Jinshi Stele in
the temple, and further analyzes the historical and cultural information contained
in the stele in combination with the background and development of the
inscriptions. Vietnamese imperial examination system had profound influence. It
helped the construction of cultural system in Vietnam, promoted the traditional
poetry literature to become the main culture of Vietnam. As a result,
Confucianism achieved its dominant position in Vietnam. Moreover, the imperial
examination system also exerted its impact on the management system of culture,
subject and military affairs formed in Vietnam. It is hence obvious that
Confucianism is a common cultural source with strong vitality shared by East
Asian countries.

Keywords: Vietnam; Hanoi Temple of Literature ; Jinshi Stele; Confucianism;
East Asia; spread and development
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PHAT GIAO VIET NAM:
GIAO LUU VA SO SANH VOI PHAT GIAO PONG A
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Gia tri va stec lan toa cua tic pham Phat gido
Truy mén canh hudn ¢ Viét Nam
FERRE (HEFTEDN) FhEufEm A R R
Values and the pervasiveness
of the Buddhist work Zi men jing xun in Vietnam

Pinh Khic Thuin
PGS. TS. - Vién Nghién ctu Han Nom, Vién Han 1am Khoa hoc xa héi Viét Nam
PhD. Assoc. Prof., Institute of Han-Nom Studies

Email: thuanhannom@gmail.com

Truy mon canh hudn 1a mdt tap hop cac 16i canh sach, hudn gidi, phép tac nguoi
tu hanh cta cac thién su ndi tiéng Trung Qudc. Sach dwgc su tang Lam Té€ thoi
Nguyén tu bs va cho khic in vao nam Hoang Khénh thit 2 (1313), sau duoc Thién sw
Nhuw Di thién phai Lam Té€ thoi Minh bd khuyét, in lai nam Thanh Hoéa thi 10 (1474)
thoi Minh. Sach nay tiing duoc xem la chi nam cho nguoi tu hanh, thé tai rdng, ndi
dung phong phu, dac biét 1a nhiing thuyét phap ctia ¢d dic cao ting gitup ich cho
nguwoi madi vao tu hoc. Tap sach luu truyén pho bién ¢ Trung Qudc, Dai Loan va ca ¢
Viét Nam. Sach luu truyén ¢ Viét Nam c6 thé cung thoi v6i sw du nhap va phat trién
Thién phéi Lam Té€ vao thé€ ky XVII-XVIIL. Sach hién ¢6 ban in vao nam Tan Stu,
nién hiéu Thanh Thai thit 13, titc ndm 1901, tai chua Hoa Tan, huyén An Lao, thanh
phd Hai Phong. Sach viét bang chit Han, gom gom 10 quyén, 253 to. Tap sach duoc
dich Tan dau do ¢d Thuong toa Thich Vién Thanh t6 chic dich va xudt ban nam Tan
Ty - 2001. Bén nay, xudt hién thém nhiéu ban dich va dac biét la sach duoc dung lam
sach hoc ¢ cac Truong Ha ctia Gido hoi Phat giao Viét Nam. Bai viét gidi thiéu van ban,
gia tri ndi dung tu tuwong, ciing nhu qua trinh du nhap, lan téa va chan gia tri trong
hoat dong Phat gido ¢ Viét Nam hién nay.

Tw khoa: Phat gido Viét Nam, Truy mon canh hudn, thién phai Lam Té€
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Zi men jing xun (48712, Truy mon canh huan in Vietnamese, Admonishments for

monastics) is a collection of Buddhist admonishments, sermons, and regulations
released by prestigious Chinese Zen masters. The collection was compiled and
block-printed by monastics of the Lin Ji (/%) Zen school in 1313 during the Yuan
Dynasty, edited and reprinted in 1474 during the Ming Dynasty. This book was
considered a guideline for monastics, covering vast topics in different writing forms,
very useful for starters to Buddhism. The book was used widely in China, Taiwan
and Vietnam. Its first entrance to Vietnam might be at the same time with the
development of the Lin Ji Zen school in Vietnam during the 12* and 13 centuries.
The oldest Vietnamese version of this book was printed in the third year of Thanh
Thai (1901) in Hoa Tan Pagoda, An Lao District, Hai Phong Province. The book was
written in Sinography, consisting of 10 volumes, 253 pages. It was first translated into
Quocngu by the Most Venerable Thich Vien Thanh and his co-workers, and printed
in 2001. More Quocngu translations of the book have been published in recent years
and used as textbook in Buddhist institutes. This article introduces the text and
values of Zi men jing xun, its circulation in Vietnam and its significance to Buddhism
activities in Vietnam today.
Keywords: Zi men jing xun, Truy mon canh huan, Vietnamese Buddhism

Viét héa, dan gian héa Nho giao, Phat giao
(Khao sat sy tiép bién mot s6 khai niém Nho, Phat
trong ca dao, dan ca Nam B9)
Vietnamization and folklorization of Confucianism and Buddhism
(study the adaptation of Confucian and Buddhist terms
in Southern folk songs and poems)

Poan Lé Giang

PGS. TS. — Khoa Viét Nam hoc

Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
PhD. Assoc. Prof., Faculty of Vietnamese Studies

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: doanlegiangussh@gmail.com

Trong ca dao dan ca Nam B c6 kha nhiéu khéi niém Nho gido, Phat gidao duoc
stt dung nhu cac khai niém: Trung, Hiéu, Tiét, Nghia, Duyén, Nghiép, Kiép... Nhitng

khai niém nay vtra gitt nghia gdc lai vira c6 nhitng nét nghia riéng theo cach hiéu cua
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nguoi Viét Nam binh dan. Bai viét nay khao sat su tiép bién ctia cac khai niém do, dé
giup nguoi doc nhan dién ban sac Viét Nam vé Nho, Phat.

Tw khoa: Tiép bién van hda, ca dao dan ca, Nho gido, Phat gido...

Southern Vietnamese folk songs and poems have many Confucian and Buddhist
terms such as loyalty, filial piety, chastity, righteousness, destiny, karma, life cycle, etc.
Besides keeping their original meanings, those terms developed new connotations as
being understood by Vietnamese commoners. This article examines the adaptation of
those philosophical terms into Vietnamese common life to highlight the distinction of
Vietnamese Confucianism and Buddhism.

Keywords: Cultural adaptation, folk song, folk poem, Confucianism, Buddhism

Anh huwéng caa tu twong khoan dung Phat gido
trong tw twong H6 Chi Minh
Influence of Buddhist tolerance on Ho Chi Minh’s thoughts

Lé Pttc Tho
ThS. - Truong Cao Déng nghé Da Nang
MA. - Danang Vocational Training College

Email: ductho@danavtc.edu.vn

Trén co s& vach ro ndi ham khai niém khoan dung, bai viét buéc dau phan tich
nhtng biéu hién cta tw twdng khoan dung Phat gido duoc thé hién thong qua cac
pham hanh: “Vi tha”, “Ttk bi”, “Bac 4i”, “Long trdc An” va dic biét 1a sw khoan hoa
gitta dao Phat voi cdc ton gido khac. Qua do, chi ra sy anh hwdong caa tu teong khoan
dung cta Phat gido doi voi su ra doi tu twong HO Chi Minh. Dong thoi, lam 1o y
nghia ctia tur twong khoan dung Phat gido ddi véi moi ca nhan, gia dinh va xa hai
trong tién trinh hoi nhap va phat trién hién nay.

Tw khoéa: Tu twong H6 Chi Minh, Phat gido, tw twong khoan dung

The article discusses the connotation of tolerance in Buddhism, which concerns
various virtues such as selflessness, solicitude, sympathy, empathy, and especially
the harmonious aggregation of Buddhism with other religions. On this foundation,
the article analyzes how Buddhist tolerance contributed to Ho Chi Minh’s thoughts
and discusses the significance of Buddhist tolerance to individuals, families and the
society in the era of integration and development today.

Keywords: Buddhist tolerance, Ho Chi Minh’s thoughts
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Chét Thién — Phat trong tho Mai Am qua Diéu Lién tdp

Ly Hong Phuong

ThS. NCS. - Khoa Van hoc, Truong PHKHXH&NV

MA. PhD. Student - Faculty of Literature,

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM
Email: hongfeng81l@gmail.com

Cudi thé ki XVIII — dau thé ki XIX la thoi ki phat trién ruc rd caa tho van Viét
Nam. Ngoai su déng gop khong nhoé ctia cdc nha Nho xudt than tir khoa bang, con ¢é
mot ddi ngii sang tac thudc hoang tdc nhu Nguyén Phic Mién Trinh, Nguyén Phiic
Mién Thdm, “Tam Khanh” cta Nguyén triéu: Nguyén Phic Vinh Trinh (Trong
Khanh — Nguyét Dinh thi thdo H % &5%), Nguyén Phtic Trinh Than (Mai Am - Thuc
Khanh - Digu Lién tdp 134 4E), Nguyén Phuc Tinh Hoa (Quy Khanh — Hué Pho'thi tép
A 54E). .. Trong d6, Mai Am - Thic Khanh — mdt nha tho nit sdng gia trong Mac
Van thi xa. Bai viét tap trung tim hiéu chat Thién — Phat trong tho Mai Am qua Diéu
Lién tdp, tv d6 gitip chung ta hiéu rd thém vé con nguoi cua ba — mot khué nit hoang
tdc vdi tai hoa va than phan ddc biét.

Tw khoa: Mai Am, Diéu Lién tdp, chat Thién — Phat, nha tho nt

Tim hi€u tho chit Nom ctia cic nha Nho thé ky XV-XIX
viét vé Phat gido tir goc nhin van héa
A cultural view on Nom poetry about Buddhism written
by Confucian scholars from the 15% to the 19' century

Pham Kim Ngan

ThS. NCS. - Khoa Van hoc

Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
MA. PhD. Student - Faculty of Literature,

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Email: dumien061190@gmail.com

Vi tu cach moét thanh t6 van hoa, tho cht Nom cta cac nha Nho thé ky XV-XIX
viét vé Phat gido cd thé dugc xem nhu hoat dong van hoa (loai hinh tac gia, hoat
ddng sang tao, giao luu van hoc...), san pham van hoa (cac yéu t6 vé thé loai, ngon
ngit van hoc...), y thitc - pham chat van hoa (hé gid tri, ban sic van hoc) tir khung van
hoa hay phdi canh van héa. Bén canh d6, chung tdi cling dat tho chtt Nom cua cac
nha Nho thé ky XV-XIX viét vé Phat gido trong sw twong tac voi cac thanh t6 van hoa
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khac nhw triét hoc, ton gido, chinh tri, dao dtec..., trong chu treong “cu Nho mo
Thich”, “Phat — Lao hoa dong” hay sy dung hop gitta Nho - Phat - Lao vdi truyén
thong van hoa dan tdc. Viéc tim hiéu va két n6i nhiéu chiéu kich van héa khac nhau
la co s6 dé€ly giai van hoc qua cac giai doan lich st va khong gian van héa khac nhau.
Twr d6, huwdéng dén viéc giai quyét nhing van dé rong hon tir ly thuyét van hoc so
sanh nhu s khac biét gitta van hoc Phat gido trong thé gidi quan, nhan sinh quan
cua nha Nho so véi cac thién su; su tiép nhan, anh hwong va khac biét ctia van hoc
Phat gido Viét Nam so véi Trung Qudc, Nhat Ban, Triéu Tién - Han Qudc; sy giao
lttu hdi nhap ctia vdn hoa tw teong Viét Nam voi van hoa tw teong Dong A...
Tw khoa: Tho Nom, nha Nho, dé tai Phat gido, van hoc Phat gido

From the cultural view, Nom poetry about Buddhism written by Confucian
scholars from the 15" to the 19* century can be regarded as a cultural activity (in
terms of author type, creativeness, and cultural exchange), a cultural product (in
terms of literary genre and language), or a cultural consciousness (in terms of literary
identity and value system). This article also views those Nom poetry in a broader
context with other cultural elements such as philosophy, religion, politics and
morality, analyzing how those poems illustrate the thoughts “cu Nho mo Thich” (live
in Confucianism love Buddhism), “Phat Lao hoa dong” (Buddhism and Taoism in
harmony), and the actual aggregation of the three philosophies with traditional
national culture. From those analysis, the article suggests further directions to study
the differences between Confucian and Buddhist thinking conveyed in poetry, to
compare Buddhist literature in Vietnam to that in other East Asian countries, and to
research about Vietnam’s cultural and ideological integration to East Asia.

Keywords: Nom poetry, Buddhism, Confucian scholar, cultural view

Quan diém Phat - Pao - Nho
trong sang tac cua thién sw Toan Nhat Quang Dai
Buddhist, Taoist, and Confucianist
views in literary creation by Zen Master Toan Nhat Quang Dai

Phan Thanh

ThS. NCS. - Treong Khoa hoc Xa hoi va Nhan van - DPHQG Ha Noi

MA. PhD. Student - University of Social Sciences and Humanities, VNU-Hanoi
Email: thichchandao@gmail.com

Thién su Toan Nhat Quang Dai la mdt cao tdng cua Phat gido Viét Nam, dong

thoi la mot tac gia 16n ctia nén van hoc Phat gido ndi riéng va nén van hoc Viét Nam
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noéi chung. Xuét than la mot nha Nho, thién su Toan Nhéat da hiéu r6 nhitng van dé
co ban cua Khong hoc. Bén khi xuat gia hoc Phat, tiép thu tinh hoa Phat phap, thién
sw Toan Nhat da toan tam toan y tu tap va gido hda ching sanh. Thién suw dé lai mot
lwgng tac pham d6 so, dwoc viét béng cht* Nom va cht Han. N6i dung tac phdm
chtta dung nhiéu van dé cta thoi dai. Qua nhitng tdc pham cta minh, thién su da
trinh bay quan diém vé Phat - Dao - Nho duwdi nhiéu géc d6 khac nhau, thé hién su
giao thoa tu twong Tam gido trong nén tu twong Viét Nam.
Tw khoéa: Phat - Pao - Nho, thién sw Toan Nhat, van hoc Phat gido

Zen Master Toan Nhat Quang Dai was an erudite monk of Vietnamese
Buddhism and a great writer of Vietnamese literature. Starting as a Confucian
scholar, he had learned all the basics of Confucianism before becoming a Buddhist
monk and devoting his life to study, practice and spread Buddhist teachings. His
legacy includes many literary works written in Sinography and Chu Nom,
discussing many social issues of his time from his comprehensive
Buddhist-Taoist-Confucianist viewpoint, which was a typical example of the
three-teaching aggregation in Vietnam.

Keywords: Buddhism-Taoism-Confucianism, Zen master, Toan Nhat Quang
Dai, thoughts

Chit Hi€u trong Nho gido va Phat gido
Filial piety in Confucianism and Buddhism

Thich Déng Thanh

DD. TS. - Hoc vién Phat gido Viét Nam
Ven., PhD. - Vietnam Buddhist University
Email: thichdongthanh@gmail.com

Hiéu dao duoc xem 1a mot nép sdng dao dirc cao dep lam nén tang can ban
trong doi song xa hoi A Chau, tao nén mdt sic thai dic thu cua nén vin minh
phuong Dong. No6i dén chit Hiéu la ndi dén mot triét ly song nhan ban ma moi quéc
gia va ton gido déu ton vinh, ca ngoi. Tuy vay, mdi ton gido va mdi truyén thong tam
linh déu c6 mét cach nhin khac nhau vé triét ly sdng nay. Bai viét nay trinh bay khai
niém va quan diém vé chir Hiéu trong hai truyén thong Nho gido va Phat gido ciing
nhu nhitng nd luc cta gidi tri thite Phat gido trong qua trinh dién dich va tng dung
triét ly ch hiéu ctia dao Phat trong nén van hoa Trung Hoa.

Tw khoa: Chx Hiéu, triét ly nhan ban, Nho gido, Phat giao
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Filial piety is a basic virtue in East Asian society, a distinctive trait of Oriental
civilization. Requiring people to respect and care for their parents, elders and
ancestors, filial piety is praised in every country and religion, but each religion or
national tradition has its own view of this virtue. This article discusses the
connotation of filial piety in Confucianism and Buddhism and the effort of Buddhist
scholars in interpreting and applying Buddhist filial piety to Chinese culture.

Keywords: Filial piety, Confucianism, Buddhism

Vén dé Khu Thich di nhap Nho trong Triic Lam téng chi nguyén thanh
The issue of “khu Thich di nhap Nho” in Truc Lam tong chi nguyen thanh

Thich Hanh Tué

DD. TS. - Hoc vién Phat gido Viét Nam tai TP.HCM

Vién nghién cttu Phat gido Viét Nam

Ven., PhD. - Vietham Buddhist University in Ho Chi Minh City
& Vietnam Buddhist Research Institute

Email: thichhanhtue@gmail.com

Véan dé ‘Khu Thich di nhap Nho' la mot van dé kha phtc tap trong lich st tw
twong Viét Nam khoang cudi thoi trung dai, tiec khoang thé ky XVIII-XIX. Day 1a van
dé v6i quan niém ‘dwa Nho vao Phat’, néi cach khach la ‘dung tu twdng Nho gia dé
ly giai tu twong Phat gia’ (D1 Nho giai Phat). Thuat ngtt khai niém ‘Khu Thich di
nhap Nho’ lan dau tién dwgc Phan Huy Ich néu ra khi viét 16i Tua cho tac pham luan
thuyét Triic Lam tong chi nguyén thanh ca Ngo6 Thi Nham va cac dao htru, d€ nhan xét
vé c0i nguon ndi dung tw tudng tac pham nay.

Trén co so doc sau, doc ky tac phdm Triic Lam tong chi nguyén thanh, bai viét nay
s€ luan giai va chiing minh van dé ‘Khu Thich di nhap Nho’ mét cach rd rang hon.

Tt khoa: Khu Thich di nhap Nho, Di Nho giai Phat, Ng6 Thi Nham, Tric Liam
tong chi nguyén thanh

“Khu Thich di nhap Nho” was a complicated issue in Vietnamese ideological
history in the late Middle Age. The expression literally means “bring Confucianism
into Buddhism” or can be generally understood as “use Confucian thinking to
explain Buddhism thinking” (di Nho giai Phat). The expression “khu Thich di nhap
Nho” was first used by Phan Huy Ich in his foreword to Ngo Thi Nham'’s essay Truc
Lam tong chi nguyen thanh (The original sound of the tenets of Truc Lam Zen) to
describe and evaluate this work. This article studies Truc Lam tong chi nguyen thanh as
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the foundation to provide a clearer explanation of “khu Thich di nhap Nho”.
Keywords: Khu Thich di nhap Nho, di Nho giai Phat, Ngo Thi Nham, Truc Lam
tong chi nguyen thanh

Giai phap nang cao gia tri dao dwec Phat giao
cho tién trinh hoa binh Péng Nam A
Enhance Buddhism ethical values for the peace-building in Southeast Asia

Thich Nguyén Hanh

TS. - Hoc vién Phat gido Viét Nam

Ven., PhD. - Vietnam Buddhist University
Email: thichhanhtue@gmail.com

Khoi ASEAN ngoai trir Brunei theo Hoi gidao va Philippines theo Thién Chua
gido, trong 9 nuedc con lai, thi 5 nuedc chiu anh hueong Phat gido sau dam, do la Viét
Nam, Thai Lan, Campuchia, Myanmar va Lao. Va 3 nudc Indonesia, Malaysia,
Singapore thu¢c nhom da ton gido, trong d6 Phat gido cling c¢6 phan anh hwong nhat
dinh. Gid tri dao dtc Phat gido giup con nguroi tang truedong thém tinh yéu thuong
dén van loai, di sau va gén két v6i cong dong dan tdc, xoa diu ndi dau khé cua
nhiing ngwoi chiu nhiéu bat hanh trong cudc séng, thong qua cac hoat dong tur thién.
Nang cao gia tri dao ditc Phat gido déng gdép cho con ngudi Pong Nam A nhiing gia
tri nhan van t6t dep hinh thanh nén nhan cach, 16i song hién hoa ctia nguoi Dong
Nam A trong lich st va hién nay. Viéc thuc hanh 16i song dao dtrc Phéat gido con lam
giam thiéu xung dot, mau thuan, tht han gitta nguoi va nguoi, gitta qudc gia dén
qudc gia. Day la nét dep van hda dao diic dic sac ctia Phat gido can duoc nhan rong
va phat huy trong thoi dai méi.

Tt khoa: Gia tri dao dtec, gia tri nhan van, Phat giao Dong Nam A

Most countries in the ASEAN either have Buddhism as their national religion or
are greatly influenced by Buddhism among other religions. Buddhism is very flexible,
tending to be an ethical way of living and thinking rather than a set of classic
doctrines and rituals. Therefore, enhancing Buddhist ethical values helps to develop
harmonious personality for people in the ASEAN, growing more love and caring for
every creature, easing pain and misery in life, reconciling differences, reducing
conflicts and hatred between people and nations, and consequently contributing to
the peace-building in Southeast Asia.

Keywords: Buddhism, ethical value, Southeast Asia, peace-building
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Tim hiéu Phdt tdm ca caa Tué Trung thugng si
va Chitng dao ca cia Huyén Giac
Analysis of Phat tam ca by Tue Trung Thuong Si
and Zheng dao ge by Yong Jia Xuan Jue

Thich Phuoc Pat
TT. TS. - Hoc vién Phat gido Viét Nam
Most Ven., PhD. - Vietnam Buddhist University

Email: nguyenhanhvnn@gmail.com

Tué Trung thuong si (Viét Nam) va Vinh Gia Huyén Giac (Trung Qudc) 1a hai
vi thién gia/ thién sw ngd dao. D€ té bay su to ngd ctia minh, hai vi déu c6 tac pham
d€ lai. Tué Trung viét Phit tdm ca va Huyén Giac viét Chirng dao ca. Bai viét tim hiéu
gia tri ngi dung tu twdng Thién Phat duoc thé hién qua hai tac pham, dong thoi so
sanh nhiing diém tuwong dong/ twong can vé van dé ngd dao cua hai tac gia trong hai
tac pham.

Tw khoéa: Tué Trung Thuong Si, Huyén Giac, Phdt tim ca, Chitng dao ca

Tue Trung Thuong Si of Vietham and Yong Jia Xuan Jue (7k5 % %) of China
were two enlightened Zen masters. Phat tam ca (Song for Buddha and mind) by Tue
Trung Thuong Si and Zheng dao ge (Song of Buddhism enlightenment) by Yong Jia
Xuan Jue both convey their perceptions of Buddhism. This article explores the
content of Buddhism presented in the two works and discusses how similarly the
two authors perceived Buddhism.

Keywords: Tue Trung Thuong Si, Yong Jia Xuan Jue, Phat tam ca, Zheng dao ge

Quan h¢ gitra thién sinh hoc, thién ton gido va thién hoc nghé thuat
nhin tir co s6 minh triét phwong Dong
Relationship between biological meditation, religious meditation

and artistic meditation based on Oriental wisdom

Vo Phuéc Loc
TS - Pai hoc Tién Giang
PhD. - Tien Giang University

Email: vophuocloctg@gmail.com.vn

Nha thién xem lam tho la thé nghiém dé€ dat dén trang thai tam thiic khong

phan biét; thdu cam cung muodn loai. Diéu nay bién thién co strc hdp dan ki la cho con
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nguoi mudn song hanh phic bén viing. Nhin tir géc d6 khoa hoc luan, trén co so
minh triét phuong Dong, cdc nha khoa hoc phan chia thién thanh ba mat: thién sinh
hoc, thién t6n gido va thién hoc nghé thuat. O phuong Dong, nguoi An giai thich
thién (yoga-dhyana) la nén tang hudéng vé Dai ngad (Brahman) dé€ kham pha ra Nga
(Atman); nguodi Trung Hoa cho ddy la duong hop nhat hai hoa ctia dao Am-Duong.
Tiép bién thién, nguoi Viét cho la khoi nguyén nhéan tir caa Cha Troi - Me Dat; cua
cau truc sinh thanh Dé Dat - Dé Nudc. Chinh dtee Phat va Thién tong nang cao hon
vé chat phép thién dinh Ba La Mon; tong két thé nghiém, phat hién ra thién ton gido.
Vé sau két hop véi suy twong Mantra ma sinh ra thién hoc nghé thuéat. Phat - Thién
vao Trung Hoa roi truyén sang cac nuéc Dong Nam A, tiép tuc phét trién nguyén tac
cOt tay: nghe thay 1oi thinh lang hop nhét cta tinh cdm ching sinh va v tru sinh
thanh. Ngay nay phép thién yoga duoc pho bién rong rai trén toan thé gidi va co thé
xem thién la by mon khoa hoc tinh t& nghién ctru vé thé xac, tinh than va vé mat tam
linh ctia con nguoi.

Tw khoa: thién sinh hoc, thién ton giao, thién hoc nghé thuat, minh triét
phuwong Dong

Meditators view poetry as an experience of reaching an undifferentiated and
empathic state of consciousness with all beings. This makes meditation a strange
attraction for people who wish to lead a lasting happy life. From the viewpoint of
scientific discourse, scientists divide meditation into three aspects based on Eastern
wisdom such as biological meditation, religious meditation, and artistic meditation.
In the East, Indian people explained meditation (yoga-dhyana) as the basis of
Brahman to discover the Atman. The Chinese consider it the harmonious path of the
Yin-Yang religion. In continuing the meditation, Vietnamese people regarded it as the
benevolent cause of Heavenly Father and Mother Earth and the birth structure of Soil
and Water. The Buddha himself and Zen Buddhism are more advanced in the quality
of Brahman meditation and have experimentally reviewed the discovery of religious
meditation. Later, they combined it with the Mantra thought that gave birth to Zen
art. Zen Buddhism was spread in China and then transmitted to Southeast Asian
countries. It continued to develop the essential principle: to hear the silent speech of
beings and the born universe. Today, yoga meditation is spread all over the world.
The meditation can be considered a subtly scientific study of the physical, mental
and spiritual appearance of human beings.

Keywords: biological meditation, religious meditation, artistic meditation,

oriental wisdom
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PHU LUC

TUYEN TAP TRUYEN NGAN TRAN TRUONG KHANH
TAC PHAM VAN HOC DAI LOAN VUA PUOC XUAT BAN TAI VIET NAM
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H6i 4m tir phwong Nam

Huynh Nhu Phuong

GS. TS. — Khoa Van hoc

Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
PhD. Prof., Faculty of Literature,

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Trong 10i ndi dau viét cho ban dich tiéng
PRAN TRUONG KHANH Viét Tuyén tdp truyén ngin Tran Truwong Khinh, tac
gia chan thanh bay t6 wdc vong “di tim tri am ¢
phuwong troi van hoc khac”. Chot nho ngay xuwa

TUYEN TAP o 3 . ,
IRUYEA \GAA Luu Hiép titng ban khoan: “Tri am thyec kho thay!
TRAN Am thuc khé tri ma nguoi tri am thiee khé gap.

TRL ()\ e Gap duoc tri &m 1a sy nghin ndm c6é mot” (Vin
8 NUs

tam diéu long, thién 48: Tri am).

Toi la mot doc gia ctia Tran Truwong Khanh,

- KHANH

te phuong Nam xa x06i, quen thudc voi van hoc

Trung Qudc, nhung c6 phan xa la véi van hoc trén

lanh thd Dai Loan day song gio, lai cang chwa biét

gi nhiéu vé tac pham cta nhitng nha van trén dao

G Kim Moén c6 s6 phan gian nan khon xiét. Khong

dam nhéan la nguoi tri am, t6i chi thdy minh may

mén duoc thwong thirc tac pham nay nhu thudng thiic “mot hién twong, mot biec

tranh riéng biét” (Hoang Khic Toan) vira la 1am, vira gan giii d€ c6 thé ky thac vao
do mot chut tam trang minh.

Nhiing bién dong lich st va cudc dau tranh y thic hé nira cudi thé ky 20 da day
bai Loan va mién Nam nudc t6i vao nhiing tinh thé hiém ngheo. Nhing nguoi dong
bao cling trong mot nudc phai chia nhau ¢ hai bén chién tuyén ma ldn ranh la mot
vung bién (Dai Loan) hay mot dong song (Bén Hai). Kim Mon (Pai Loan) va Binh Tri
Thién (Viét Nam) tro thanh chao lkta cta chién tranh. Mot noi la hang coc nhon
chdng d6 bd, mot noi la hang rao dién tr McNamara, ranh gidi 16 ra 1a khu phi quan
s d6 tré thanh vung tranh chap quyét liét nhat véi bao mau xwong dé xudng.

Nha van Tran Truong Khanh da ching kién hai lan khing hoang 6 eo bién bai
Loan v6i nhiing cudc phao kich, nhiing tran hai chién gitta hai bo ma nguoi dan Kim
Mon phai chiu dung. Nhung ca sdu truyén ngan trong tap nay khong nham miéu ta
tryee tiép nhitng bién ¢ &y ma thé hién nhitng di chiing cua thoi ky thiét quan luat da

de nang lén doi song ctia khoang muoi van dan Kim Mon trong hon 36 ndm rong.
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Du thoi nao, x& nao thi nan nhan truc tiép ctia ddc tai, quan phiét cing la
nhting nguoi dan lanh vo téi. Nhitng oan khién vd ¢d roi xuéng dau nguoi tho xay
nhu A Thuan (Xe khdch cong cong nhin din). Nhitng than phan phu ntt troi dat nhw
Vuwong My Lé , Hoang Ngoc Tiéu tré thanh mén hang chuyén tay bao ké vo bién thd
bao (Tam bi¢t dao Hai Nam, Twong quin va Gago Bong Lai). Nhiing gda phu trung hau
nhu chi Thiém Dinh bj vién chirc dia phuong bét nat, qudy 16i va lam nhuc (Ton R9).

Truyén Tam biét ddo Hai Nam dan ta di qua nhitng di tich va thang canh thu hut
tam méat ma khong che gidu duwoc vét thrwong trén co thé xa hdi va co thé ngudi phu
ntt chim sau trong bi kich cta nghé tiép vién. Qua Vuwong My L¢, doc gia Viét Nam
bat gip hinh anh hién dai ctia Thiy Kiéu (Poan truong tin thanh, Nguyén Du), Tuyét
(Doi mua gi6, Khai Hung va Nhat Linh), Huyén (Lam di, Vi Trong Phung)... trong
mot xd hdi ty xung la van minh. Mé-tip “gdp lai ¢6 nhan” dwgc Tran Truong Khanh
thé hién tu nhién, chan thuwc, dé lai du vi dé’ng cay ma khong roi vao mot
happy-ending gia tao.

Theo thién y, truyén ngan hay nhat trong tap nay la Tudéng quin va Ggo Bong Lai.
Mic du téc gia can trong rao dén rang trong quan d6i Qudc Dan Dang c6 “hang chuc
ngoi sao sang 1ap lanh véi tén goi twdng quan”, ddc gia khong tranh khoi dat cau hoi
rang cai gudng may thdi nat nao da san sinh ra mot Nguu twéng quan dén mat nhu
vay? Véi bat phap trao phung cay nghiét, Tran Trueong Khanh da khéc hoa sinh
dong chan dung va tinh cach mot “twéng quan” doi bai, tho 16 trong “dang vé anh
Tru”, trén doi chi nghién hai mén la uéng ruwou ngam dai ché dé€ trang duwong bd
than, va huong lac tht v6i Gao Bong Lai hang tuan ¢ tra thdt Am Tién, dén muc
“chang can gift gin tinh lec d€ phan cong dai luc” (!).

Cam huang phé phan, da kich trong tac phdm Tran Truong Khanh khong ding
lai d6. Boc truyén Xe khich cong cfng nhin din, toi lién twdng dén tac phdm cua Franz
Kafka, Aziz Nesin, Slawomir Mrozek, Bui Ngoc Tan, vdi nhiing con nguoi thuan
phéc, v0 toi bi chup mii, biic cung, tra tdn mot cach oan khuét chi vi mét ly do vé van,
tuy vé sau c6 duwoc minh oan, tra lai danh du thi tdm hon cing da ton thuong
nghiém trong ma khong thé oan troi trach nguoi dugc nita, danh ti an ui minh “da
khong may sinh nham thoi dai”. Truyén ngé’n nay la moét ban luan chiing day mia
mai vé tinh trang nha cam quyén c6 thé nhan danh nhiing ly 1€ t6t dep nhw bao vé an
ninh qudc gia d€ day dan lanh vao vong tai hoa ¢ “noi khong anh mat troi”.

Thé d6, nhitng thién truyén hién thyc ctua Tran Truong Khanh cho thay bao luc
va sy vO0 dao c6 thé bop nghet cudc séng ciia mot vung dat nhu thé nao. Nhan vat
Tran, von la mot nha vén, ting thot 1én cay ding: “Con nguoi that hiém ac. Chang
phai cac nguodi ludn mdém néi rang phai cai cach cai xa hoi bat lwong nay, phai kién
1ap mot xa hdi hoan hao t6t dep, nhung tai sao khong cach nao xéa bo duoc anh mat
cua loi danh va quyeén lyc?”.

Nhung nghia vu ctia mdt nha véan, du khong thiéu khiém toén, doi hoi dng ta

khong dwoc thoa hiép véi ndi so hai va long yém thé, nhat 1a khi ngoi but duoc
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truyén cho sttc manh tinh than va nhing dic tinh t6t dep ma nhitng nguoi dan giau
lwong tri ¢ Kim Mon, tuy co6 lac phai “ngam miéng lam ngo, ma ni che tai” trudc
cuong quyén dé “tranh chudc hoa vao than”, cudi ciing khdng dé cho ai tude doat. O
bén kia va bén day, con nguoi chan chinh déu tin vao 1& phai va diéu thién, tin rang
“& hién gap lanh, ac gia ac bdo”, nhu tuc ngr da noéi. Du da roi vao ham ltra cia mot
xa hoi day cam bay, nguoi “than nit” van khong thoi nuoi khat vong vé nhan tinh,
tinh yéu va cai dep: “Khi em da rtra sach doi tay day bun tanh, em sé rita sach nhitng
vét nho trong 1ong em bang chinh ddi tay ctia minh; em mudn khi em trao cho anh,
em la nguoi trong sach va hoan my, du em dang ¢ chan troi goc bién nao do...”.

Nhitng nguoi nhw chi Thiém Dinh, Xuan Dao, Vong Yéu Tt déu coi trong dao
ly dan gian, phong hoéa lang qué va phdm gia cua nguwoi phu ni. D6 1a sttc manh
khién Thiém Dinh tru vitng ma Tén Rd dti muu ma chwdc quy ciing khong lam cho
guc ngd. Do la 16 séng tu 1ap va tu trong khién Vong Yéu Tw, khong oan trach s6
phén, tha 1ay sttc minh nu6i con, nudi me cht khong lam ké phu tuy cta nguoi
chong gan do. D6 1a phan tng that dang trach nhung ciing that dang thuong cta
Xuéan Bao, nguoi dan ba day chat sinh thwc khi, da chon céi chét dé rira ndi nhuc cua
minh. Nhitng nguoi phu nit d6 san sinh ttr thd nhudng, khi hau Kim Moén, dong thoi
cting 1a hinh anh nguoi phu nit A Dong trong nhan cach, ma trén dat nwdc Viét Nam
chung t6i thoi nao cing co.

Tac pham caa Tran Treong Khanh cho thdy van hoc 6 mét dia phwong ¢ thé
vuon ra khoi cac bic tuong dé tim thdy sy dong cam ctia nguoi doc qua su hiép
thong véi cht nghia nhan dao. Xin tran trong cam on tac gia va gido su Tran Ich
Nguyén da bac cau cho tac pham nay dén véi ban doc Viét Nam qua ban Viét ngit do
cac dich gia 6 Treong Dai hoc Khoa hoc xa hdi - nhan van va Dai hoc Su pham
Thanh ph6 H6 Chi Minh thuc hién. D6i véi riéng t6i, tap truyén nay khong chi mé ra
canh ctra nhan thirc vé mot x¢ s 13m tram luan nhuw qué huong t6i, ma con dem lai
kinh nghiém my cam vé sttc 16i cudn ctia nghé thuat ngén ttt, nhu cach ndi ctia Chu
Quang Tiém, nha my hoc hién dai Trung Hoa dwgc tiép nhan ¢ ca Dai Loan va Viét

Nam.
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Doc nha van Pai Loan Tran Truong Khanh,
cam tdm long nhan 4i sdu sac

Tran Lé Hoa Tranh

PGS. TS. — Khoa Van hoc

Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
PhD. Assoc. Prof., Faculty of Literature,

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Dai Loan c6 mot nén van hoc lau doi va rat dac biét. Tuy thé, van hoc Dai Loan
van chua dwoc biét dén nhiéu & Viét Nam. Gitra rat nhiéu tuyén tap truyén, lich sw
van hoc cac nuwdce, hién Viét Nam ching ta chi méi ¢6 cudn Luoc siv vin hoc Dai Loan
cua Diép Thach Dao do nhém Pham Tu Chéau, Tran Hai Yén, Bui Thién Thai, Lé
Xuan Khai dich gan day. Triedc do, tuyén tap truyén ngan Diép Thach Dao Gidc méng
xudn trong ngo HO Lo cling da dwoc dich. Xa hon nita, nam 1997, c6 mot tap truyén
ngan Dai Loan dwoc dich 1a Rang sing do nhém Lwong Duy Thit, Nguyén Thanh Tug,
Phan Db Huy, Poan Hong, Tran Ngoc Anh dich gom 10 truyén ngén bai Loan.
Pham T Chau ¢ dich 5 truyén ngan trong tuyén tap Nha vin va tic phidm nam
2016,... Nhu vay cung vo6i nha van nit dai chung Dai Loan rat ndi tiéng la Quynh
Dao thi ¢6 1€ biic tranh van hoc Pai Loan ¢ Viét Nam con rét it 6i. Nhitng nha van
nhu Bach Tién Diing, Tam Mao, ... gan nhw chwa duoc dich va gidi thiéu.

Vén hoc Dai Loan giai doan hién dai c6 truyén thong hién thuc va nhan dao sau
sac. Nhitng cht dé chinh trong van hoc Pai Loan la hoai niém qua kht (huong sau
van hoc) ma hai truyén ngén da duoc dich caa Bach Tién Dung (Cira hang Hoa Kiéu
vinh ky va Du vién kinh méng) 1a tiéu biéu. Chu dé thit hai 1a cudc song trac trd lo toan
sau ngay dén Dai Loan ctia nguoi dai luc. Chu dé that ba la miéu ta cudc song dang
dién ra ctia nguoi Pai Loan trong vong 50 ndm trd lai day. Tran Truong Khanh la
nha van c6 sang tac @ mang chu dé tha ba nay.

Tran Truwong Khanh 1a nha van cta Kim Mon, Pai Loan. Kim Mon la & dau?
bay la mot quan dao nho gobm mot s6 hon dao trong d6 c6 Pai Kim Moén, Tiéu Kim
Mén, O Khau va mét s6 dao nho xung quanh thude Dai Loan, ¢6 ltc da ting roi vao
vung tranh chdp gitta Dai Loan va dai luc. Chinh vi biét 1ap nén Kim Mon van con
mang nhiing dau vét ndng thén yén binh, kién trac kiéu ¢ va bo bién.

Tuyén tap truyén cua Tran Truong Khanh gom 6 truyén, trong d6 c6 mot
truyén vita, con lai 1a 5 truyén ngén, xoay quanh cudc song xa hoi Kim Mon va ciing
phan anh nhitng ddc diém ctia van hoc Dai Loan hién dai néi chung trong 50 ndm
qua. Sau truyén ngin duwoc viét bang giong van gian di, khong qua trau chudt,
nhung cam dong va chan that.

Cai hay cta tuyén tap la tir d6, nguwoi doc hiéu thém vé boi canh lich st, xa hoi

nhitng ndam 1950-1970 cua Kim Mon noi riéeng, Dai Loan néi chung, mot giai doan
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lich stt nhiéu bién chuyén ma cling rat dau dén d6i véi nguoi dan Kim Mon, Dai
Loan.

Hai truyén dau, Tam bi¢t ddo Hai Nam... va Tuéng quin va Gago Bong Lai ndi dén
mot van nan nghiém trong ctia xa hoi Dai Loan nhitng ndm 1950, d6 la nhiing “trai
tién nghi” (comfort station) va nhitng “phu ntt tién nghi” (comfort women) c6 ttr thoi
chién tranh thé gidi thit hai do Nhét 1ap ra, ma trong truyén nay, tac gia goi la cac
“tra that” (mot cach goi khac ctia “ky vién”). Day la mot van dé nong ctia thé gidi ma
Tran Truwong Khéanh, trong hai truyén nay, da xody sau vao than phan phu n va phé
phéan chu nghia nam quyén. T4c gia miéu ta than phan cta nhiing nguwoi phu nt nay
nhu ¢6 Nhan, nhuv Lé My, rdt dang thuong, ¢d tam hon, thich doc sach, yéu cai dep,
nhung bi coi thwong, bi khinh ré,... Cé lé tac gia da titng cong tac trong mot don vi
“ky vién” nén hiéu rat rd ban chat, nhiing tam tinh va cudc sdng cua ho.

Cac truyén sau miéu ta cudc séng ndong thon cua Kim Moén mot cach gian di va
chan that, nhitng lo toan hang ngay tun mun nhw chuyén c6 con, 18y vo cho con,
chuyén vo chong, chuyén mét phu nt gbéa chong nudi con,... D€ thay réng that ra
cudc séng noéng thon ciing cé nhitng bon be, ndi niém ctia né chit khong phai 1a ém
dém, hién hoa hay nhe nhang nhu mé dau truyén ma chung ta lam tudng.

Két thuc bat ngo la mot ky thuat tot ctia nha van Tran Truong Khanh. Truyén
“Tam biét ddo Hai Nam”, miéu ta mdt moi tinh khic cot ghi tdm cua mot tiép vién va
mot nhan vién van phong cung yéu sach v¢, trai qua hon hai mwoi nam gap lai tinh
cam van nong chay va chan that nhung roi cudi cing, ngudi dan dng van cuong
quyét khong ndi lai tinh xuwa vi long tw trong. Hay truyén Xudn Dao, cudc song ém
dém ctia hai vo chong quéan quit gan b6 cudi cling dot nhién bi pha vo dan dén bi
kich cua ca gia dinh.

Tap truyén cling c6 mdt truyén ngan mang tinh thoi sy va gan véi chat ky, chat
phéng sw, truyén Xe khich cong cong nhin din néi vé sy oan trc cia mot cau thanh
nién ndng thon chua hoc hét tiéu hoc 1én thanh phd lam thém, chi vi viét blra 1én xe
bus ma bi quy két la ra &m hiéu va lam loan. Nobi oan khién nay la mot dau an trong
cudc doi ctia cau va sau may chuc ndm, cadu ndp don doi boi thuong nhung that bai.
Nhu vay c6 thé thay tinh hinh xa hoi ctia Dai Loan cling c6 nhitng bat cap, bat cong
dd6i voi nguoi dan.

Tyu trung, tat ca cac truyén déu cho thay tdm long ctia nha van ddi véi nhing
16p nguoi thap cd bé hong trong xa hoi. Tam long xo6t thuwong doi voi cac cd lam nghé
ti€p vién, véi cau thanh nién bi 4n oan Hoang Dai Thuan, vdi thiéu phu goa chong
Thiém Dinh, véi hai vo chong trung nién ndng thon Xuan Dao - Lai Phudc, véi o gai
méi 1dy chong nhung khong chiu duoc sy vii phu ctia chéng minh, diing cam gianh
tw do Vong Yéu Tuw,... song song do, la sy bat man va 1én an khong hé che gidu cua
ong do6i v6i nhitng ngwoi trong bo may chinh quyén tir cao nhuw vi twdng quan, dén
thap nhu bon linh dan ap cau thanh nién trong truyén Xe khdch cong cong nhin din
hay Ton R, pho treong thon trong truyén Vong Yéu Ti,...
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Trong bdi canh chung nhitng giao lvu thiét thyc gitra Viét Nam va DPai Loan, ¢6
thé thay, tap truyén 1a mot déng gép nho nhé chdm pha vao nd luc tim hiéu va gisi
thiéu van hoc Dai Loan d6i vdi doc gia Viét Nam. R4t mong sé ¢ thém nhiéu tac gia

khac cta van hoc Dai Loan tiép tuc duoc gidi thiéu trong twong lai.
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Tran Truong Khénh va nhitng thin phin Kim Mén
(Nhan doc Tuyén tdp truyén ngin Tran Trieong Khinh)

Nguyén Dinh Minh Khué

Khoa Van hoc

Truong Dai hoc Khoa hoc Xa héi va Nhan van - PHQG TP.HCM
Faculty of Literature,

University of Social Sciences and Humanities, VNU-HCM

Su nghiép William Faulkner gén chit véi viing dat Yoknapatawpha thoét thai
ttr chinh twong twong ctia nha van; nhiéu kiét tac cua Mac Ngodn thuong c6 bdi canh
la mot thi tran nho thudc tinh Son Péng; con ¢ Viét Nam, nhéc d&n miét vuon chau
thd Ctru Long la phai nhac d&n Son Nam — nguoi thuong duoc goi bang céi tén
thuong quy la “6ng gia Nam Bo”. Nhiéu nha vin da lpa chon d€ gan bé mau thit véi
mot vung dat, va khong it nguoi trong s dy da tao dung duoc nhiing nghiép van
ling 13y, nhw ba dai dién ma t6i vira nhac dén trén day. Tran Truong Khanh ciing la
mot treong hop dac biét ctia van hoc Pai Loan duong dai, khi phan 16n sang tac cua
ong, trong dé cd sau tac pham dwgc chon dich sang tiéng Viét va in trong Tuyén tip
truyén ngdan Tran Truong Khdnh Tan nay, déu it nhiéu c6 m&i ndi két sau dam véi ving
dao Kim Mon. Cé nguoi sé ly giai, rang vi Tran Truong Khanh 1a mot nguoi con ctia
Kim Moén, da sinh ra, 16n 1én va chiu on rat nhiéu tr manh dat nay, nén viéc ong viét
veé Kim Mon ciing 1a diéu dé hiéu. Nhung t6i cho chinh vi thé va sd phan ddc biét caa
vung dao nay mdi la diéu da thoi thac, goi nhiéu cam hiing cho cac sang tac cua Tran
Truong Khanh.

Kim Moén la mét quan dao nho, dién tich chi vao khoang 150 cay s6 vuodng,
khong dong dan cu, nhung lich st cia né da trai qua khong it nhitng thiang tram.
Nam cach Ha Mdn thudc Trung Qudc dai luc & chd gan nhat chi 1,8 km, nén tir nam
1949, khi chinh quyén Trung Hoa dan qudc chinh thic tiép quan Kim Mon, noi day
trd thanh vung dia dau chién tuyén, lién tuc hitng chiu nhitng tran phdo kich, nhing
cudc giao tranh, va quan trong hon 1a trong sudt 36 nam, cu dan Kim Mén luén phai
song trong khong khi ndng né, kiém toa ctia thoi ky thiét quan luat. Song va ching
kién gan nhu toan by nhitng bién dong d& doi dy, Tran Truong Khanh viét vé Kim
Mon va nhitng cau chuyén ctia nguoi dan Kim Mon nhw mét thoi thic noi tam, mot
nd luwc tan tuy dé, nhu 10i tam sy cua 6ng, “tranh mot ngay nao dé thoi gian sé lam
mo di tat ca”.

Tinh than sang tac nay duwoc phan anh rat rd trong sau truyén dwoc chon gidi
thiéu trong Tuyén tdp truyén ngin Tran Trieong Khdnh. N&m truyén trong s& d6 truc
tiép 18y boi canh tir thoi ky chinh quyén Trung Hoa dan quéc quan gidi hoa Kim

Mon. Nhung khong tap trung vao nhitng giang co chinh tri va quan su dién ra trén
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vung dao nay, Tran Truong Khanh, ngwoc lai, k€ cho ddc gia cau chuyén vé nhitng
phan ngwoi. Cé ngwoi phu nix sdc sdo va hoc thire, bi thoi cude va nhtng rdi ren dua
day tro thanh mot ti€p vién phuc vu trong nhiing “tra that” quan doi nhu Vwong Lé
My. Cé nguoi qua phu tiét hanh bi nhing tén tudéng quan vo lai c6 y d6 ham hiép
nhu chi Thiém Dinh. C6 chang trai tré nhw Van Twong, vi bi cong sy de 1én nguec khi
con la si quan quan doi, nén strc khde giam sut, yéu 6t, khién c6 gai nao cing de dat
tranh xa. Hay cting c6 chang thanh nién mot ngay no chot bi bit giam, nhuc hinh, tra
khao chi vi viét vai dong chit linh tinh trén bang ghé xe khién chinh quyén nghi ngai
nhw Thuan.

RO rang, cdi nan dé ma Tran Truong Khanh muén néi dén, mudén mé xé qua
nhitng truyén ngan ctia 6ng chinh la nhéan tinh va s§ phan con nguoi. Ong dit con
nguoi trong thé d6i lap voi chién tranh (nhu truong hop Van Tuong, Xuan Dao
trong truyén Xudn Dao), v6i nhitng ham mudn nhuc duc phi nhén, véi chinh tri va
nhitng thé luc cwong quyén (nhuwe Ton RS trong Ton R4, vi phéd tudng trong Tudng
quan va Gao Bong Lai hay nhitng tén linh bttc cung ngwoi vo toi trong Xe khich cong
cong nhin din,...). Tk trong nhitng tinh hudng tham khdc dy, nguoi ta chot thay con
nguoi nho bé qud, dau thuwong qua khi lic nao cling ¢b nguy co phai do6i dién véi
nhitng tinh thé tham khdc, nhitng thé lirc vo nhan, nhiing tai wong bat trac va phi ly.
SO phén ctia ngwoi Kim Mon thud ay, nhu trong nhitng cau chuyén ma Tran Truong
Khanh ké, cang dau dén hon khi ho phai luon kién gan chong choi véi nhiing dong
1t lich st d& doi cudn qua, van xody, bop méo, tham chi giét chét ho, pha nat nhan
tinh ho.

Mau séc hién thuc chti nghia, theo cach &y, ngi 1én rat rd trong nhitng truyén
ngan ctia Tran Truong Khanh, véi nhitng tu sy séng dong va chan thie dén run rdy,
nhitng hinh tuong dugc day dén do dién hinh. Nhung néi nhw thé thi van con chua
dt. Néu doc mot loat sau truyén ngan trong tap truyén nay, toi tin doc gia tinh y sé
c6 thé nhan ra khuynh hudng lang man hoa cua truyén ngén Tran Truwong Khéanh.
Trong nhitng tinh thé khoc liét noi nhan tinh bi birc hai hodc c6 nguy co bi btrc hai,
Tran Treong Khanh luén cd y thiee thiét dat nhiing trd lyc: anh Tran trong Tam biét
ddo Hai Nam, ddo Hai Nam hen dp lai 8 gang dwa Vuong Lé My thoat ra khoi canh
“lau xanh”; nhan vat xung t6i c6 chtec vu quan ly cac tra that trong Twong quin va
Gao Bong Lai ddm truec tiép tranh bién véi vi twdng quan ham mé sic duc; Vuong Van
Phui trong Ton R4 thi bat chdp quan quyén, danh cho vién phd trieong thon mot tran
toi boi vi toi ham hiép phu nit; hay c6 gai tré Vong Yéu Tt dam vugt ra khoi moi
dinh kién, quyét bo anh chong gan dg, ludn khién cho ¢6 va nguoi me nudi bi nguoc
dai vé mat tinh than. Nhitng tranh ddu cho quyén sdng va nhitng mong udc vé sy
hoi phuc nhiing gia tri nhan tinh nhu thé duwgc Tran Truong Khanh xay dung kha
hop ly, logic, khong qua guong ép, khién cudng. Diéu nay khién nhitng truyén ngén
ctia 6ng khong nhitng khong vién mo, xa roi cudc doi, ma nguoc lai cang gan giii véi

con nguoi, thaim dam chat nguoi.

126



That ra, véi nhiéu nguoi doc hdm nay, cac truyén ngan nay ctia Tran Truong
Khanh, trong mot chiing muc nao dd, khé cé thé khién ho man nhan, nhat la trén
phuong dién hinh thitc nghé thuat. Phian 1én cac tac phdm cta dng duregc ké bang ki
thuat ty sy truyén thong, khong coé nhiing thu phap dot ph4, hién dai nhu giéu nhai,
cat dan hay mé cung,... Nhung doc van Tran Truong Khénh, theo t6i, ciing 1a mot
trai nghiém van chwong tht vi, boi nhiing sang tac cua 6ng giup bd khuyét phan nao
cho hiéu biét ctia nguoi Viét vé mot nén van hoc Dai Loan phong nhiéu va c6 ban sic
ma truedc day, ta hau nhu chi nghe d&n nhitng Quynh Dao, Tam Mao, Truong Ai
Linh,... Quan trong hon, nhiing sdng tac cua Tran Truong Khanh néi véi ching ta vé
mot vung dao nhiéu bién dong, vé nhiing cudc doi va nhiing s6 phan tham khdc,
khoi 1én trong ta nhitng tra van va tran tré vé quyén luc, chinh tri, ban nang, vé con
ngudi va sy lam nguoi. Tin rang, véi nhitng cau chuyén chan thuc, séng dong cuing
sw tin niém va ngei ca nhan tinh, tuyén tap truyén ngén nay cua Tran Truong Khanh
sé duoc ban doc Viét Nam dén nhan va yéu quy.
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